
Wasan Kwaikwaiyo na Harshen Hausa: Karin Magana na Hausa 
Ƙungiyar Yazi Dogo 

Shafi na 1 

Karin Magana na Farko (1): In ka iya ruwa, ka iya laka? 
Mai Fada 1: Yazi Dogo 
Mai Fada 2: Tiemogo Diankourga 
Talaka: Yahaya Inoussa 
Mutumin gari: Ousmane Kalla 
Mai gari: Mahamadou Hassane 
Mai kuɗi: Ibili Oumarou Moussa 
Karin Magana na 2: A bar kaza cikin gashinta. 
Mahaukaciya: Hassia Ibrahim 
Wan mahaukaciya: Mahamadou Hassane 
Mai gari: Ibili Oumarou Moussa 
Mutumin gari 1:  Ousmane Kalla 
Mutumin gari 2: Yahaya Inoussa 
Mutumin gari 3: Tiemogo Diankourga 
Karin Magana na 3: Saki jikinka ɓarawo a hannun mata. 
Ɓarawo: Ibili Oumarou Moussa 
Matar gari 1: Achetou Moussa 
Matar gari 2: Saía Adamou 
Matar gari 3: Hassia Ibrahim 
Mutumin gari 1: Ousmane Kalla 
Mutumin gari 2: Mahamadou Hassane 
Mutumin gari 3: Yazi Dogo 
Magini: Ousmane Kalla  
Karin Magana na 4: Кaiƙai koma kan masheƙiya. 
Matar Ɗan haya: Saía Adamou 
Mai gida: Ibili Oumarou Moussa 
Mai haya 1: Ousmane Kalla 
Mai haya 2: Yahaya Inoussa 
Karin Magana na 5: Komi da nashi rana. 
Mai gari: Yahaya Inoussa 
Mutumin gari 1: Ibili Oumarou Moussa  
Mutumin gari 2: Yazi Dogo 
Mutumin gari 3: Ousmane Kalla 
Wakkilin mai gari: Mahamadou Hassane 
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Shafi na 2 

Talaka: Tiemogo Diankourga  
Karin Magana na 6: Iya ruwa hidda kai. 
Mutumin gari 1: Ibili Oumarou Moussa 
Mutumin gari 2: Yahaya Inoussa 
Mai fura: Achétou Moussa 
Mai nama: Mahamadou Hassane 
Karin Magana na 7: Hausa ba dabo ba ne. 
Mutumin gari 1: Mahamadou Hassane 
Mutumin gari 2: Ibili Oumarou Moussa 
Magini: Ousmane Kalla 
Karin Magana na 8: Rena kama ka ga gayya. 
Mai Yauni: Ibili Oumarou Moussa 
Ba ka da yauni: Yazi Dogo  
Karin Magana na 9: Ka san na sani, ka san ba bari. 
Wanzama: Yahaya Inoussa 
Mutumin gari: Ibili Oumarou Moussa  
Karin Magana na 10: Tsohon gatarinka, ya hi sari ka ba ni. 
Masallaci 1: Yazi Dogo 
Masallaci 2: Ibili Oumarou Moussa 
Masallaci 3: Ousmane Kalla 
Masallaci 4: Tiemogo Diankourga 
Baƙon malami: Yahaya Inoussa  
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Shafi na 3 

Karin Magana na Farko (1): In kā iyà ruwā, kā iyà lākā? 

Yāzì D‰g‰: Màíàna wannàn karìn màgan shī ne, ìdan kā san wata bà kà san wata 
ba. Kōmī dùbāràkka, wani yā hī kà. 

Talàkkā: Kā gānḕ, shī àbin dūniya kōmī hàƙurī yakḕ sô. In dai kā yi hàƙurī, kōwàcè 
matsal cē zākà ga ƙàrshentà cikin īkòn Allh.  

Mùtunèn gàrī: Īkòn Allh. Yau nā ga àbin dà kakḕ kwatàntā mîn b g shi ba yā zō. 
G shi yā ɗaukaÖ.. 

Talàkkā : T˘ kā ga dà ya ɗauk b shī ya ci ànfnin àbûn ba?  

Mài kuɗī: Yàhàyya, an zō an kōy mā Ö? An kōy mā shìgā lungun? (they shake 
hands) 

Mùtunèn gàrī: Wàllāhì kai mùtumèn banzā kakè. Wàllāhì ban sôn hakà nan. Nā 
gay ma ban sôn hakà nan. Kài ba (ka bari) Ö 

Mài kuɗī: Mun lāhiy? (shakes hands with A1) 

Talàkkā: Lāhiy lau. 

Mùtunèn gàrī: Kai mùtumèn banzā nḕ wàllāhì. 

Mài kuɗī: Kā san ɗākunàn mutnē yakḕ shìgā dà dare. 

Mùtunèn gàrī: Ē. Na yi. Ɗākìnka na shiga? 

Talàkkā: I hàƙurī, i hàƙurī. 

Mùtunèn gàrī: Mùtumèn banzā dà w˘hī. 

Talàkkā: I hàƙurī. 

Mùtunèn gàrī: Kài mùtumìn (mùtumèn) banzā nḕ, wàllāhì. 

Talàkkā: I hàƙurī. T˘ zancen hàƙurin dà nakḕ (yi) mā b g shi ba. 

Mùtunèn gàrī: Kài wancàn bā à iyà hàƙurī dà shī. Maƙḕtàcī nḕ. Duk àbin ƙwaai bâi 
sô kà smē shi. Yànzu duk àbin dà Ö. Yànzu in kā cḕ ba kā sôn àbu t˘ wàllāhì 
shī zâi yi mā. Maƙḕtàcī nḕ wàllāhì. 

Talàkkā: Shī wannàn maƙwàbcin nwa? 

Mùtunèn gàrī: Aikìnshi kḕ nan. Кēta ɗai a cikinshì. 

Talàkkā: Àbin dà mùtum bā yà sô shī zā yà yi mishì?  

Mùtunèn gàrī: Yâu dai ìn kā cḕ àbu bā k sô na yi, t˘, shī zâi yi makà. 

Talàkkā: Ai, yā ƙārḕ. Bà ni dà shī. Ai in yā iyà ruwā t˘ nī in gwad mishì bài iyà 
lākā ba. Zō mù tàhi. Bà ni dà shī. 
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Mùtunèn gàrī. B mùtumèn ƙwaai n ba. 

Talàkkā : Zō mù tàhi. Bà ni dà shī. Yā ƙārḕ. Yan ganḕ kurènshi.  

Mùtunèn gàrī: Bà ni dà shī, mùtumèn banzā. 

Talàkkā: Yan ganḕ kurènshi. 

Talakka is home, praying. 

Talàkkā: Allh, Allh nā r˘ƙē kà. Allh. Yā zùlzilālì wàl ikìrām! Allh. Tūtàlmulkì 
man tàshāíù. Allh Jallà, wàÖ Allh hukumùllāhì, yā Kàīmù, yā Jàbbāù. Yā 
Allh. Ùbangij Allh kà bā nì jìkā ɗàrī! Allh kà bā nì jìkā ɗàrī. Yā Allh Ö 

Someone throws a bundle of money to him over the wall. 

Talàkkā: Àlhamdùlìllāhì abbìl ālàmīnà. Jallà mài iywā. Àllāhù kai nḕ gwànī. Kā 
ga kan gidā mā à zàune Allh bā kà yakḕ yî. Hi, hi, hi!! Ɗaya, biyu, ukkù, 
huɗu, bìyal, shidd, bakwài, takwàs, taà. YàuÖ Allh ai bà su cìka ɗàrîn ba. 
G˘miyā taà nē wannàn. T˘ àmmā dai kō dà yakè nā cḕ in bà su cìka ɗàrī ba 
bâ ni sò, Allh cikin iywakkà tan yìwuwā kà sâ minì sù cìka gōmà ta wata 
hany. Allh nā gōdḕ makà, bàri ìnÖ ìn riƙḕ hakà nan. Bàri ìn yi hàƙurī hakà 
nan. Allh nā yi mā g˘diyā. Allh nā gōdḕ mā. Allh, Allh, AÖ. 

(His neighbor who threw the money over the fence, came in). 

Talàkkā: Kài maƙwàbcī! Kan lāhiy? 

Mùtunèn gàrī: Kài, in jînka kan r˘ƙon Allh, Allh yà bā kà jìkā ɗàrī. 

Talàkkā: Ī. 

Mùtunèn gàrī: Nī na jēhō makà tàmnin Ödà gōmà.  

Talàkkā : Wai nā ji, Ö 

Mài kuɗī: Ban kùɗīna kâ kà ɓāt mîn lōkàcī! 

Talàkkā: Кwya cē ka zō àka gwad minì nân cikin gidānā? 

Mài kuɗī: Nī zakà dīb kà cê in shân ƙwyā? 

Talàkkā: Kai mànân (man). In b ƙwyā ba, kurùm zīƙàu kà tadō nì cikin gidānā kà 
cê kā jēhō minì kuɗī ìn bā kà kuɗinkà? 

Mài kuɗī: Yàu, in jî kan r˘ƙon Allh kan cêwā Allh yà bā kà jìkā ɗàrī. T˘ nī nē 
na jēhō makà Ö 

Talàkkā: T˘ ai yā bā nì Ö 

Mài kuɗī: T˘ ai b jìkā ɗàrī ba nḕ, ɗàrī bâ gōmà nē. 

Talàkkā: Ap, aaaa Ö  
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Mài kuɗī: DbāÖ 

Talàkkā: Ɗàrī bâ gōmà nē? 

Mài kuɗī: Kài tsàyā, ta driyā bà ta smē kà ba. Nī in kai kà, Ö in kai kà gurin  
īk˘. 

Talàkkā: Yàu kà kai ƙārā gurin īk˘. Nī bā nì ts˘ron īk˘. Nī Allh na cè b b b Ö 

Mài kuɗī: T˘ mù tàhi, t˘ mù jē ìn kai kà wurin màigàrī. 

Talàkkā: Āí .. nī bā nì zuw gidan màigari cikin ɗārîn wannàn! 

Mài kuɗī: G rga ɗārī. Sā. 

Talàkkā: Kwō!  

Mài kuɗī: Sāmù tàhi!  

Talàkkā: Kwō! 

Mài kuɗī: Mù tàhi! Mù tàhi, mù tàhi, kâ kà ɓat minì lōkàcī! 

Talàkkā: Hàƙurī hwa zā kà yi. B Ö dan bâ ka dà wata dùbā. Ē, kuma kā ga gidan 
màigàrī ba à zuw hannū bābù kōmī Ö àkwai jìkā gōmà dà akḕ biyà ta kir. 

Mài kuɗī: G ta. 

Talàkkā: Kwō! 

Mài kuɗī: Àmshi! 

Talàkkā: Àhâ!  

Mài kuɗī: Mù tàhi!  

Talàkkā: Yànzu ɗàrîn tā cìka kô? 

Mài kuɗī: Mù tàhi dai!  

Talàkkā: Tô, mù jē! In kā iyà ruwā, w ya kōy makà lākā? 

Mài kuɗī: Ē, t˘ kà gwad minì lākâl, kai! 

Talàkkā: T˘ mù jē! 

At maigariís house. 

Mài gàrī: Ēeeee!! 

Bàfādḕ: Sai sù hitō Ö pam pam pam sù rikìcē munà. 

Mài gàrī: Ēeeee! 

Talàkkā: Sàlāmù àlaikùm! 

Mài gàrī dà saurân: min! min àlaikùs sàlâm. Kun lāhiyà ku? 

Talàkkā dà Mài kuɗī: Lāhiy lau. 
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Mài kuɗī: Mài gàrī mun lāhiy? 

Mài kuɗī: Àlhajì? Mun lāhiy. 

Mài kuɗī: Lāhiy  lau.  

Mài gàrī: Lāhiy nikḕ ganinkù à tsàitsàye hakà, kai dà .. kai dà Mālàm? 

Mài kuɗī: Lāhiy, b bâkkōmī  ba. Кāra wannàn makwàbcîn nwa na kawō. 

Mài gàrī: T˘. G shi nan. 

Talàkkā : Allh yà bā kà nasa! Tundà shī kō kuɗin kiràn mā bā yà iyà biy, bàri nī 
ìn biyā. 

Bàfādḕ: Ldân, rìƙē su!  

Ldân: Tô, tô, Ö 

Bàfādḕ:Ē. Rìƙē! 

Talàkkā: G su. Allh yà bā kà nasa!  

Mài kuɗī: Mài gàrī Ö 

Talàkkā: Yà maidà màganà shi. 

Mài kuɗī: Nā ji ìn maidà màgan! 

Bàfādḕ: À zan maidà màgan! 

Mài kuɗī: Mài gàrī, Mài gàrī wannàn makwàbcîn nwa bā y dà kik. In jînshi 
yan r˘ƙon Allh, Allh yà bā shì jìkā ɗàrīÖ 

Mài gàrī: Tô.  

Mài kuɗī: In Allh ya bā shì jìkā ɗàrī bâ gōm bā y sô. Sai na ɗaurḕ jìkā ɗàrī bâ 
gōm, na kēwàyā, na hau ta katanga na jēhw gidanshì. 

Mài gàrī: Ka jēhw mai cikin gidā? 

Mài kuɗī: Na jēhw mai ɗàrī bâ gōm. 

Mài gàrī: Yan wuìdī yan r˘ƙon Allh? 

Mài kuɗī: Yan wuìdī. 

Mài gàrī: Tô. 

Mài kuɗī: Sai na jēhw (jēf) mai. Shī yan mun yā sām, na kēwayō dà gud na 
cḕ mishì kâi tsàya! Dan ìn gwadà īmānìnka nḕ, nī nḕ ni jēhw mā ɗàrī bâ 
gōm. Ai cêwā kà yi in an bā kà ɗàrī bâ gōm kai bā kà sô, in b ɗàrī ba. T˘ b 
ni kuɗīna, nī na jēhw mā. Haka  kawai ya rikìcē mîn kuɗinshì nē, kuɗinshì 
nē. Nī zâi wâ rashìn kumy? 
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Talàkkā: Allh yà bā kà nasa! Shī dai wannàn kàma yaddà ya gay mukù, shī 
maƙwàbcīnā nḕ. Àmm wannàn bàbban mùnāhùkī nḕ.  

Mài gàrī: Uhmmm! 

Mài kuɗī: Nī? 

Talàkkā: Nī nā azà mùtumèn kik nē. In zàmnē nā yi àwàlā, nā yi rakaíta biyu 
in wuìdī. 

Mài gàrī: Mmmm. Hakà. 

Talàkkā: Allh yà bā nì jìkā ɗàrī. Allh yà bā nì jìkā ɗàrī. Allh ya jēhō minì kuɗī na 
kilg, jìkā g˘miyā taà. Na cḕ tô Allh na (yi) makà g˘diyā. Tundà wannàn ka 
bā nì hakà ka sō.  

Mài gàrī: Ī, mànân. 

Talàkkā: Wànda ya yi saurā mā kan iyà cik minì shī. 

Mài gàrī: Ē. Ƙwaai kò. Ta wata hany bâ! 

Talàkkā: Nī na ji dāɗī, na ga yànda akḕ wuìdī Allh yà biyā bùkāt, na cḕ ìn gay 
ma maƙwàbcī shī mā yà sām yà yi kō Allh yà cīd shi Ö 

Mài gàrī: Shī mā yà sām Ö ē! 

Talàkkā: Sai dà na ƙārḕ gay mishì zàncē sai cêw ya yi ai kuɗī (dà) na cḕ shī nḕ ya 
jēh‰ shì. 

Bàfādḕ: Shī kîn? 

Talàkkā: Sai ìn bā shì kuɗī.  

Mài gàrī: Mm! 

Talàkkā: Yà kām ni dà k˘k˘wā. Sai na cḕ mishì kâi tsàyā! Nī bā nì tāshìn hankàlī dà 
kai, gàrī dà hùkūm, bā nì tāshìn hankàlī dà kai. Mù tàhi gidan Mài gàrī. Ai 
kun ga dà mukà zō kuɗin kiràn mā dâ kāsà biyà ya yi. Yànzu sauran kuɗîn 
dà na bā d mā yà cê nāshì nē.  

Mài gàrī: Yar˘ kā yi hankàlī. 

Mài kuɗī: Cikin kuɗīnā nḕ. Nī na bā shì. 

Mài gàrī: ÈyēÖ! 

Talàkkā: Kun ji kō? 

Talàkk: Jìkā gōmàn, ni na bā d. 

Mài gàrī: Yyà zākà yi, kai ka bā shì gōmà kai dà kakḕ rìgim dà shī? 
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Talàkkā: Allh yà bā kà nasa, b nā gay mukù ƙwyā yakḕ shâ ba? Rgâ ga mā 
yā ga dāma yà cê tāshì cē. 

Mài kuɗī: Wàllāhì, rgātā cḕ. Tan wuyna. 

Talàkkā: Yàu, b g irìnta ba? 

Mài gàrī: Kai, kai, shìrmenkà yā yi yaw, kai tshi tàhi indà zka. Tshi! 

Ldân: Kai kan shân ƙwyā gaskiyā nḕ. 

Mài gàrī: Shìrmenkà yā yi yaw. Tshi kà tàhi! W yakḕ shìgā tsàkānin Allh dà 
bāwn? 

Mài kuɗī: Āí. Lallē yâu an gwad mîn lākâl. In bà kà iyà ruwân ba, an gwad mîn 
lākâl yâu. 

Mài gàrī: Mùtum yan cikin wuìdī à gidanshì, in b kààmbnī ba, ḿm, dan Allh 
yā bā kà kuɗī?  Ḿm.  

Ldân: Bâi dà gaskiyā. 

Mài gàrī: Yyà kakḕ shìgā tsàkānin Allh dà bāw, mutnē? 

Bàfādḕ dà Ldân: Bā  shìgā! Bā  shìgā! 

Mài gàrī: Wannàn ai shḕgàntak cē. Ḿm. Bāwàn Allh, tshi tàhiyàka. Tshi 
tàhiyàka. Ē! Tshi tàhiyàka! 

Bàfādḕ: Kā ganī ba?  

Mài gàrī: Ḿ? 

Bàfādḕ: Kyai Ö 

Mài gàrī: Kā ga kààmbnī kō? Mshê kā ga irìnta hwā? Hakà mukḕ shâ hwā 
kullum.  

Bàfādḕ: Mài gàrī, kuma wàllāhin Allh hwā mài gàrī, wànga irìn àbu kuma bàn taɓà 
ganin irìn wànga àbîn ba. B Hàuswā sun cêwā ba ìin kā iyà ruwā, kā iyà 
tàɓō?î 

Mài gàrī: Bà kà iyà lākā ba.  

Bàfādḕ: Bà kà iyà lākā ba? T˘, wànga shī, shī nḕ gwànin lākā. Wànga dà ya tāshì nân 
yànzu. 

Mài gàrī: Lallē yā iyà lākā. Кƙ mùtum n r˘ƙon Allh kà cê kà shìgā tsàkānin Allh 
dà bāw.  

Bàfādḕ: Kai Ö! 

Mài gàrī: W ya taɓà yîn wannàn?  
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Bàfādḕ: T˘, Mài gàrī,  

Mài gàrī: T˘ Mshê Ö 

Bafade: Irìn waɗànga abūbuwàn dai, à kiyyē.  

Mài gàrī: Ē, ē. 

Bàfādḕ: Zânì kōmwā can wajen makaantā ìn ganī Ö 

Mài gàrī: Àbindà na gay makà dai kâ à mâncē Mshê. À kul! 

Bàfādḕ: Bā  mâncēw! 

Mài gàrī: Ē. À kul! Ē. À kul! 

Bàfādḕ: Sai an jimànku.  

Mài gàrī: Tô, Mshê. Tô. 

Ldân: Kai!!! 

Glossary: 
ruwā: water (iyà ruwā: be able to swim) 
lākā: mud, clay 
mùtumèn banzā: useless man 
hàƙurī: patience 
maƙḕtàcī: wicked (man) 
àbin ƙwaai: good thing, useful action 
ƙēta: wickedness 
yā ƙārḕ: he is finished = I will get him 
Allh = Ùbangij: God 
àlhamdùlìllāhì abbìl ālàmīnà: Thank God, the Lord of all creatures! (from Arabic) 
maƙwàbcī: neighbor 
ƙwyā: drug 
gurin īk˘: to (the Chiefís) court 
ƙārā: suing (to court) 
ɗārī: coldness (during the cold season)  
ɗàrī:  one hundred 
kuɗin kir: fees (paid to the chief when suing someone) 
rìgim: trouble, quarrel, squabble (usually verbal with plenty of noise making) 
yā yi yaw: It is too much 
kààmbnī: meddlesomeness 
tàɓ‰ = lākā: mud 
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r˘ƙon Allh: Invocation to God 
bāw: servant, worshipper (of God) 
Suggestions for grammar 

-‐ Imperative Tense/Aspect 
-‐ Iyà + (verbal) noun to express capability to do something (Iya ruwa, iya laka, 

iya cika mini shi Ö) 
-‐ Conditional with in Ö. to (in ka iya ruwa, (to) ka iya laka?) 
-‐ Ellipsis with verb yi: I instead of yi (I haƙuri = yi haƙuri) 
-‐ Subjunctive with the verb bàrī = to leave (bari in + verb) to express let me Ö. 
-‐ Stative verbal nouns: e.g. zàmne. 

Exercices: 
I. Match each phrase in column 1 with the appropriate expression in column 2 
1. Mutum da ba ya da kirki    a. maƙwabci  
2. Kuɗin da ake biyan gidan Mài gàrī  b. rigima  
3. Tafiya gidan zuzu (i.e. judge) da wani  c. kuɗin kira 
4. Mutumin da yake da gida kusa da nashi d. mutumin banza 
5. Faɗa tsakanin mutane    e. ƙara  
II. After reading the story, choose the best answer from A, B, or C 
1. Mutanen biyu na farko sun ce mutumin na uku Ö. 

A. Yana da kirki 
B. Malami ne 
C. Maƙetaci ne 

2. Mutumin na uku ya zo ya tarda (i.e., find) mutanen biyu na farko suna Ö.. 
A. salla 
B. magana 
C. cin abinci  

3. Mutum na uku ya jefa wa mutumin mai salla ÖÖ. 
A. Kuɗin kira 
B. Kuɗi jika ɗari ba goma 
C. Kuɗin cin abinci 

4. Rigima tsakanin mutanen ta kai su Ö.. 
A. Makaranta 
B. Gidan zuzu (i.e. judge) 
C. Gidan maigari 
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5. Maigari da mutanensa sun ce wa mutumin day a jefa kuɗi Ö.. 
A. Yana da gaskiya 
B. Ya tashi ya tafi 
C. Yana da hankali 

III.  Respond to the following questions from the text in complete sentences 
1. Mene ne mutum na uku ya yi wa mutum mai salla? 
2. Wane ne ya yi rokon Allah? Me yaje so daga Allah? Ko ya sami abin da yake 

son? 
3. Don me mutanen suka yi rigima? 
4. A ina suka tafi bayan rigimar? 
5. Mene ne Maigari ya ce musu?  
IV.  In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own words as if 

you are telling it to a friend of yours. Then putting your notes aside 
recount it to your partner (pretending that he/she is your friend), as you 
work in pairs.  

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  
V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 

partner in exercise IV above. 
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Karin Magana na 2: À ba kzā cikin gāshìnta 

Yāzì D‰g‰: Wannàn màíànasshì shī nḕ: ìdan kan sôn mùtum, ka kà shìga cikin 
tàmbàye-tàmbàyen halinshì). 

Mài gàrī: Shī hwā Yàhàyya. Àbin dà ya sa ni cḕ mù tantàmnā, kàtū in bâ sadakà 
hwa hàukā yakḕ sâwā. Shī yànzu wannàn dà yakḕ sôn à jē à ɗàukē shì dìbìtê, 
bra hwa kun ga yàddà ya yi. 

Wân mahaukacìyā: Sàlāmù àlaikùm. 

Mài gàrī: Bâ aikìn dà ya yi mumù. 

Mài gàrī dà saurân: min àlaikàs sàlâm. 

Wân mahaukacìyā: Rânka yà daɗḕ Mài gàrī. Kun lāhiy? 

Mài gàrī: Lāhiy lau. Lāhiy lau. 

Wân mahaukacìyā: Кaunàn nân twa cḕ na kāwō. 

Mài gàrī dà saurân: Tô. 

Wân mahaukacìyā: Sab˘dà ƙāra mutnen gàrin nàn na kā. 

Mài gàrī dà saurân: TôÖ. 

Mài gàrī: Ìnā takḕ ƙaunà tākà? 

Wân mahaukacìyā: Suwàibā! Yā kì! Tàhō! 

Mài gàrī: Zàmnā can bāya. Zàmnā can. K˘ma can bāya. 

Wân mahaukacìyā: Zàmnā can bāya! K˘ma can bāya kì zamn. T˘ zàmnā nan Ö 
Yànzu kà dūb kà ganī Mài gàrī, sab˘dà Allh sab˘dà Ànnabì, mutnen gàrin 
nàn mutnen kik nē? Dbā kà ganī wata kàmā gàrētà.  

Mài gàrī: Uhmmm! 

Wân mahaukacìyā: Dan Allh à hidd matà hakìnta. Kà dūb kà ganī sun (yi) matà 
cik mutnen gàrin nàn. À nân àkwai gaskiyā? 

Mài gàrī: Ummm. Ö À hudd matà hakìnta. 

Wân mahaukacìyā: Kà dūb kà ganī hwa (fa)! 

Mài gàrī: Ummm. 

Mùtunèn gàrī 2: Āí. Mài gàrī. À ba kzā cikin gāshìnta. Sab˘dà hwa in akà hīgḕ ta 
in bà à ga tā zama ƙàramā ba, â ga bā t dà kyâu.  

Mài gàrī: Yàu! Wai câ (cêwā yà) yi Ö. 

Mùtunèn gàrī 1: Āí. Aikìn ga kō kai ka yī shì dai? 
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Mùtunèn gàrī 2: Āí. Hàâm! In hakà nē, shēgìyā kzā, à hīgḕ ta.  

Mài gàrī: Um, um.  

Mùtunèn gàrī 2: À hīgḕ kzā! Mài gàrī, Ö. 

Mài gàrī: Āí. Shī hakìnta nē yakḕ sô. 

Mùtunèn gàrī 2: Ī, à huddō (fiddō, grade 6 form of fita dà) shì! 

Mài gàrī: Āí Ö 

Mùtunèn gàrī 2: À huddō hakìnta. 

Mài gàrī: T˘, kai yànzu yy ka ganī? 

Mùtunèn gàrī 2: Ē, à huddō hakìnta! 

Mùtunèn gàrī 3: T˘ yànzu tundà hakà ta kasàncē, kai bāwàn Allh à tàmbàyē tà 
wnē nḕ? 

Mài gàrī: Mḿ! Mḿ. Kàma yàddà ya faɗ, à ba kzâ cikin gāshìnta. In Allh yā 
sabkḕ (saukḕ) ta lāhiy, kō b hakà ba Ö? 

Mùtunèn gàrī 4: Allh yà bā kà nasa, hak ya cḕ Ö à hiddà hakìn Ö 

Mùtunèn gàrī 3: Āí. Mài gàrī. Hak ya cḕ, à hidd mai hak kō? Yànzu kà tàmbàyē tà 
wnē nḕ? 

Mùtunèn gàrī 4, Mùtunèn gàrī 2: Ē! Ē! 

Mùtunèn gàrī 2: À hiddà hakìnshi, à hiddà hakìnshi. Àmm kai Kàllā kā cḕ nī nḕ! 

Mài gàrī: Wai kàma yàddà ya cḕ Allh yà saukḕ ta lāhiy Ö 

Mùtunèn gàrī 2: Suwàibā! Bàri wsa ƙasā Suwàibā. Nân wurin Mài gàrī nḕ. Bàri 
wsa ƙasā! Tsàyā manân! 

Mùtunèn gàrī 4: Sai à jirā hal, za.. hal lōkàcin kō?  

Mùtunèn gàrī 3: Āí. Bâ zancen à jìrā. Mài gàrī, kài tàÖ tàmbàyē tà! 

Mùtunèn gàrī 4: Kō dà yakè bā à tàmbayà mahaukacìyā Ö 

Mùtunèn gàrī: Tàmbàyē tà! Tàmbàyē tà! Ē! Tàmbàyē tà!  

Mùtunèn gàrī 2: Rânka yà daɗḕ Mài gàrī. Ē. Suwàibā! I màgan, Suwàibā! I màgan! 

Mùtunèn gàrī 4: B ta màgan, habā! 

Mùtunèn gàrī 2: Su wnē nḕ sukà yi mikì wannàn àbîn?  

Mùtunèn gàrī 3: Yâuwa! 

Mùtunèn gàrī 3: Wnē nḕ ya yi mikì wannàn àbûn (àbîn)? 

Mùtunèn gàrī 4: Bâ ta dà bkī! 
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Mahaukaciya: Ìnā ni san nī. Tun dà wânga yà yi, wânga yà yi. Haddà su Mài gàrī 
mā! 

Mài gàrī: T˘ b g irìnta ba!  

Mùtunèn gàrī: Sùbàhānàllāhì! Sùbàhānàllāhì! 

Mài gàrī: B g irìnta ba? B g irìnta ba? Nā cḕ mukù à ba kzā cikin gāshìnta ba, 
g shiÖ. 

Mùtunèn gàrī 3: Yànzu Mài gàrī, kai dà kânkà? Kai dà kânkà? Wàkīlìn mutnē à 
gàrin nàn? Kà aikàta wannàn ɗanyen aik? 

Mài gàrī: Dba! B hakà ba nḕ. B hakà ba nḕ. An cḕ à ba kzā cikin gāshìnta, an ba 
tà. Kun zō kun ton ma mutnē àssīī! 

Mùtunèn gàrī 3: Kzâ wcē cḕ? 

Mài gàrī: Kù tāshì nā ɗagḕ shàīí t˘! Nā ɗagḕ shàaíà na cḕ, à tāshì!  

Mutunen gari 3: Ìnā hwa ka ɗagḕ shàaí Mài gàrī? 

Mài gàrī: Nā ɗag! Nā ɗag shàaí! 

Mutunen gari 3: Kai yànzu Mài gàrī kai wàkīlìn mutnē? Ḿm? 

Mài gàrī: Kē tshi jḕ ki! Allh (yà) saukḕ kì lāhiy! 

 
Glossary: 
dìbìtê: congressman [From french député] 
ƙaun: younger sister 
wata kàmā: a certain look = (euphemistic) pregnancy 
hiddà (= fita dà or fiddà) matà hakìnta = to do her justice by finding out who did it 
and punishing him/her. 
hak: right 
cik: pregnancy 
hīgḕ = fīgḕ: (of birds) to take out hair after slaughtering to eat, (in this context) hige 
kaza = to tell everything 
zama: to become 
bawàn Allh: gentleman (lit. servant of God) 
Allh yā sabkḕ (saukḕ) ta lāhiy: May she have a healthy deliver! 
wsa ƙasā: Playing in sand like a child 
tàmbàyē (from tambàyā): to ask 
rânka yà daɗḕ: May you (masc.) have a long life! 
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bâ ta dà bkī: She canít speak. She is deaf. 
wânga = wannàn: this one 
haddà = ha dà: including 
Sùbàhānàllāhì: Oh my God! What a surprise!  
b g irìnta ba: Here you go! 
wàkīl: representative 
aikàtā: to implement, work out 
ɗanyen aik: terrible job, very bad thing, mishap (here, referring to the ìillegitimateî 
pregnancy that his sister has). 
t‰n ma Ö àssīī: to tell on someone so as to embarrass him/her, to open a can of 
worms 
ɗagḕ shàīí: to stop the court procedures, stop judging 
 
Grammar topics: 

-‐ Genitive marker -n/-r to express possession and attached to adjectives; 
possessive adjectives suffixes (e.g., wakilin gari, ranka ya daɗe, ɗanyen aiki)  

-‐ Independent possessive pronouns (nawa, tawa, etc. E.g., ƙaunar nan tawa ce 
na kawo) 

-‐ ma (= wa) + object to express indirect object pronouns (e.g. tona ma mutane 
asiri) 

-‐ imperative tense aspect 
-‐ su + proper Noun (e.g. su Mai gari: maigari and company) 

Exercises: 
I. Match the words in column one with the ones in column 2 from the glossary 
1. Jariri a cikin cikin mace    a. tona asiri  
2. Gaisuwa wajen maigari    b. wakili 
3. Mutum wanda yake wakilci   c. ɗanyen aiki  
4. Gaya wa mutane maganar wani   d. ciki 
5. Abin assha      e. ranka ya daɗe  
II. Read the story and choose the correct answer from A, B, or C 
1. Mutumin ya kai ƙara gurin maigari domin Ö.. 

A. Mai gari ya ganta 
B. A fidda ma ƙanwarshi hakinta 
C. Ƙanwarshi ta biya kuɗi 
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2. Da Suwaiba ta ƙi magana sai wani cikin mutanen ya ce Ö. 
A. Ba ta da baki 
B. Tana da aiki da yawa 
C. Ta ci abinci da yawa 

3. Maigari bai so a tambayi Suwaiba ba, ya ce Ö. 
A. Ba ta da lafiya 
B. A bar kaza cikin gashinta 
C. A tona asiri 

4. Suwaiba ta sa kowa kumya domin ta ce Ö. 
A. Har da wanta a ciki 
B. Har da su maigari a ciki 
C. Tana wasar ƙasa 

5. Maigari ya ji haushi, sai ya ce ya Ö. 
A. Zauna gida 
B. Tashi ya tafi gona 
C. ɗage sharaía 

III. Answer the following questions in full sentences after listening to the text 
again 
1. Wane ne ya kai ƙara gurin Maigari? 
2. Don me aka kai ƙara wajen Maigari? 
3. Mene ne ya faru ga Suwaiba? 
4. Ko Suwaiba tana da hankali? 
5. Wane hukunci ne Maigari ya yanke? 

IV. In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own words as if 
you are telling it to a friend of yours. Then putting your notes aside 
recount it to your partner (pretending that he/she is your friend), as you 
work in pairs.  

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  
V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 

partner in exercise IV above. 
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Karin Magana na 3: Sàki jìkinkà ɓàrāw˘ à hannun mātā 

Yāzì D‰g‰: Sàki jìkinkì ɓàrāw˘ à hannun mātā. Hmḿ! Lallē! Màíàna wannàn karìn 
màgan shī nḕ girmā yā hwāɗù. 

Mùtunèn gàrī 1: Kù bar dai mài sauƙī ta ind kun bī nì d mun sâ manì Ö. Yàhàyyā 
n ni cḕ makà, Yājì yā yi bak, yā yi sāí wàllāhì. Kà dīb jiyà àbun dà an kài 
(=akà yi). Kài ɗan kàren gud dà a gàrēshì wannàn àbu kai Ö Mū dà kyat 
munkÖ Kài bâi cìmmuwā. 

Mùtunèn gàrī 2: , bā y cìmmuwā! Ìnâ! Ai bā Ö. 

Mùtunèn gàrī 3: T˘ nī kā san yàddà sukà yi mîn?  

Mùtunèn gàrī 2: Ē! 

Mùtunèn gàrī 3: Dà ni zō dàgà gàrī, sai ni yi ëyal miyà nan twa, dà ɗan būrna, na 
sha, sai na shìga ɗākī, kawài sai na ɗan kārà ƙyaurē irìn wannàn. 

Mùtunèn gàrī 2: Mmm. 

Ɓàrāw˘: Kā ga Ö 

Mùtunèn gàrī 3: Kawài na gay mā sai sukà zō sukà jânyē minì papa‰. Yànzu mā à 
ƙahw ni kè. 

Ɓàrāw˘: A, a, àbun dà bàn sō ba, hwādà nân kullum in mukà zamn, màimakon kù 
rikà zancen hāakà kuɗī, kuɗī wànga haak‰kin kāsuwancÖ 

Mùtunèn gàrī 2: T˘ an ɗaukḕ mishì m˘tô b kuɗī zâi sàyi m˘tôn ba? 

Mùtunèn gàrī 3: An ɗaukḕ mîn m˘tô k˘ Ö. kyàutā akà bân m˘tôn?  

Ɓàrāw˘: T˘ kullum zancē gùdā, zancen ɓàrāw˘ dai Ö 

Mùtunèn gàrī 2: Tô. Yàu! Shī ya (yi) mumù cīwō manân! 

Mùtunèn gàrī 3: Lōkàcinshì nē ya zō! 

Ɓàrāw˘: Mài ƙarhī yakḕ yîn sāt! Dà zuccìyā! 

Mùtunèn gàrī 2: Ē. T˘ mun ji mài ƙarhī yakḕ yin sāt. Àmmā Ö 

Mùtunèn gàrī 1: B shī ba nḕ!  

Ɓàrāw˘: In kā rasà aikìn dà zākà yi b sai sāt ba? 

Mùtunèn gàrī 1: Āí. B shī ba nḕ! 

Mùtunèn gàrī 2: T˘ ammā dai in an yi ma mùtum zâi ji zāhī kô? 

Mùtunèn gàrī 3: Sai à sācḕ mîn m˘tô, bà nâ yi màgan ba? 

Mùtunèn gàrī 2: T˘, t˘, kā ji kō? Kā ji wata màgan ta banz dà w˘hī? 
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Ɓàrāw˘: T˘ kù yi ta hīra kù mū yànzuÖ 

Mùtunèn gàrī 3: Kai àmm dai waɗànga mutnē b mutnen azìkī kukè ba! 

Ɓàrāw˘: Ö Mū zancen kāsuwanc mukḕ sô.  

Mùtunèn gàrī 2: T˘ kù tàhi kù yi ta kāsuwancìn! Kù tàhi kù yi ta kāsuwancìn! 

Mùtunèn gàrī 1: Kài k˘ an zancē, mutnē sun dà matsal. 

Mùtunèn gàrī 3: À (=an) yi munà sāt kà cê bā mâ yi màgan ba? 

Mùtunèn gàrī 2: A, ai bà ka gānḕ ba. Ɓàrāwòn nan na Yājì dà mukà k˘rā jiyà Ö  

Mùtunèn gàrī 3: Mmm. 

Mùtunèn gàrī 2: Nī dai in b dan ts˘ron Allh ba dà hāakà duh, nīÖkài nī d nā 
cḕ shī nḕ. 

Mùtunèn gàrī 3: Ēee. 

ÖÖ... 

Matar gari 3: Kai, wnē nḕ? Wnē nḕ nan? 

ÖÖ. 

Mùtunèn gàrī 1: Wànga? 

Mùtunèn gàrī 2: I. Dan dai hāakà duh cē mùtum bā y dà tabbàt. Àmmā nī dai 
kài dai, tô Ö 

Mùtunèn gàrī 3: T˘ ni in b hakà nan ba, m ya sà Kàllā dà ka yi zancē, zâi kwaɓḕ ka 
yà cê dan m kakḕ zancen ɓàrāw˘? 

Mùtunèn gàrī 1: Kâi, tsàyā! Tsàyā! Kâi! Kâi! B īh kukḕ jî ba? Bā kù jîn īh can? 

Mùtunèn gàrī 2: Kài kō àkàsdân nē?  

Mta gàrī 3: Kài ɓàrāw˘! Allh yā kām ka! 

Mùtunèn gàrī 1: Ɓàrāw˘ akà cêwā. Kài kù tāshì mù tàhi zancen ɓàrāw˘ nā! Kù tāshì 
mù tàhi, zancen ɓàrāw˘ nā akài (ake yi).  

ÖÖ 

Mta gàrī 3: Ɓàrāw˘ nē nàn! 

Mta gàrī 2: Yâu mun kāmà ɓàrāw˘! Allh yā kām ka! 

Ɓàrāw˘: Kḕ tsàyā! 

Mta gàrī 2: À tsay wâ? Ùban w? 

Ɓàrāw˘: Tumkìyāta! Tumkìyāta! 

Mta gàrī 3: Tumkìya w? 
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Ɓàrāw˘: Tā yi kàmā dà twā! 

Mùtunèn gàrī 6: Kâi! Kê! Kê, kê, kê! Kḕ tsàyā kè! Kai! Bari, bàri! Kù bar! 

Mta gàrī 2: Hab tsōhō! Ɓàrāw˘ nā! 

Mta gàrī 2: Mùnāhùkin Allh! 

Mùtunèn gàrī 6: Yànzu kai nḕ nan wurîn? Tsàyā kai! Kù dākàtā dan Allh na cḕ 
mukù! M ya kāwō kà nân kai? 

Mta gàrī 2: Ɓàrāw˘ nā! Ɓàrāw˘ ! 

Ɓàrāw˘: Allh dai in ya kāwō àbu. Tumkìyātā cḕ ta ɓacḕ. Sai Ö 

Mùtunèn gàrī 6: Ī. 

Ɓàrāw˘: Sai na biyō sai na ga irìnta. 

Mta gàrī 2: Kō kwnàkîn cân kai ukù ya tārḕ, kuma yànzu yā kōmō yà tārḕ wasu.  

Mta gàrī 2: Кaryā yakḕ. Ɓàrāw˘ nā. Yā daɗḕ yan yî ... 

Mùtunèn gàrī 6: Dan Allh kù yi mishì à hankàlī! 

Ɓàrāw˘: Bā kà ganī mātā nḕ ? Mātā nḕ. 

Mùtunèn gàrī 6: Nā san. Kù bar dan Allh! Kâi, kâi! 

Mùtunèn gàrī 3: Kâi lāhiy? 

Ɓàrāw˘: Ts˘tsai (ts˘tsayi) nḕ!  

Mta gàrī: Ts˘tsayin ùban w? Кaryā! 

Ɓàrāw˘: Tumkìyātā cḕ ta ɓacḕ akà cê tā shigō nàn. 

Mta gàrī 1: Кaryā! Tumkìyā ukkù (ukù) ta (sukà) ɓacḕ munà. 

Mta gàrī 2: Кaryā (cḕ) yakḕ (yî)! 

Mta gàrī 3: Tumkìyā ukkù ta ɓacḕ, àshē shī n (ya sācḕ su)! 

Mta gàrī 1:Yâu dai Allh yā kāmā Ö 

Mùtunèn gàrī 2: Kâi, kâi, b kun ga zancēnā ba? 

Mùtunèn gàrī 3 dà Mùtunèn gàrī 1: Zancenkà kḕ nan. 

Mùtunèn gàrī 2: B kun ga zancēnā ba? 

Mùtunèn gàrī 1, Mutunen gari 3: Zancenkà kḕ nan! Ɓàrāw˘ gà hannun mātā. Kù 
bar! Kù bar!! Yā ìsa! Mun tàhiy dà shī. 

Mùtunèn gàrī: À bar Ö 

Mta gàrī 2: Dan Allh kù tūɓḕ munà shī. 

Mùtunèn gàrī: Āí. Kù yi hùƙurī! Dkàtā! 
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Ɓàrāw˘! 

Mùtunèn gàrī 6: Kù tuhw (tuf) mishì àssīī (àsīī)! 

Mùtunèn gàrī 1 dà Mùtunèn gàrī 3: Kù bar ! Kù yi hùƙurī! 

Mùtunèn gàrī 6: Kù tuhw (tuf) mishì àssīī (àsīī)! 

Mta gàrī 1: Nā ƙiy/ƙi! 

Mazjen gàrī: Kù yi hùƙurī! 

Mta gàrī 1: Mùnāhùkin Allh! Ɓàrāwòn banzā. 

Mta gàrī 2:Yâu Allh yā kām ka a. Àssīinkà ya Ö 

Mta gàrī 3: Àshē kai ɓàrāw˘ kḕ nan mài kāmà tumākin mutnē. 

Mta gàrī 1: Allh yà t˘ni àssīinkà ! 

Mazjen gàrī: Kù yi hùƙurī! 

Mātan gàrī: Ɓàrāw˘ ! Ɓàrāw˘! 

Mta gàrī 1: Kā bâ mazā kumy na rancḕ (rantsḕ) dà Allh yâu! 

Mta gàrī 2: Kà tai (tàhi) kà bìɗi àbin dà ka cī dà mutnē. 

Mta gàrī 3: Mùnāhùkin Allh! 

 
Glossary:  
papa‰: Motor cycle (in Niger) 
hwādà (= fātà): Place of encounter and chats among adult male friends 
haak‰kin kāsuwanc: (market) business 
waɗànga = waɗannàn: these 
mutnen azìkī: good people, trustworthy people 
duh: darkness 
mùtum bā y dà tabbàt: You cannot trust human judgement = one can never be 
absolutely sure 
īh: scream 
àkàsdân (= from French): accident 
zancen ɓàrāw˘ nā a kài: they are talking about a thief 
mùnāhùkī (= Mùnāfìkī): a hypocrite 
ƙaryā: a lie 
ts˘tsai (= ts˘tsayī): something dictated by oneís destiny, something not done on 
purpose, an accident 
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tumkìyā (= tinkìyā): female sheep, ewe 
tuhw (= tuf) mishì àssīī (= àsīī): Not to divulge someoneís secret, keep 
something secret on someoneís behalf (i.e., so as not to embarrass them)  
bâ mazā kumy: to shame men 
rancḕ (= rantsḕ) dà Allh: to swear by God 
Grammar topics: 

-‐ Kai instead of ka yi in an kai = an ka yi or in ake yi = a kai (zancen ɓarawo na 
a kai= zancen ɓarawo na ake yi) 

-‐ -n/-r/ɗin to mean ìthe previously mentionedî = definite 
-‐ Deletion of yi in shi ya mumu ciwo = shi ne ya yi muna ciwo 
-‐ Potential future: (Sai) à yi munà sāt kà cê bā mâ yi màgan ba 
-‐ Continuous tense/aspect with single syllable verbal nouns: Yā daɗḕ yan yî; 

�aryā (cḕ) yakḕ (yî)! 
Exercises: 

I. Match the words in column one with the ones in column 2 from the glossary 
1. Gurin da maza suke haɗuwa suna magana  a. rantse da Allah  
2. Ayyukan da ake yi kasuwa   b. munahuki 
3. Mutane masu kirki    c. hwada  
4. Mutumin da ba a ba amana   d. mutanen arziki 
5. Yi rantsuwa     e. harkokin kasuwa  
II. Listen to and read the story and choose the correct answer from A, B, or C 
1. Mutanen a hwada suna zancen Ö. 

A. saniya 
B. tumkiya 
C. sata 

2. Mutumin ɗaya a hwada y ace a bar zancen ɓarawo a yi zancen Ö.. 
A. mace da tumkiya 
B. harkokin kasuwa 
C. yaro da kuɗi 

3. Mutanen sun yi gudu sun tafi wajen da suka ji Ö. 
A. ana cin abinci 
B. ana ihu 
C. ana gudu 

4. Lokacin da mazan suka isa inda ake ihu sai Ö. 



Wasan Kwaikwaiyo na Harshen Hausa: Karin Magana na Hausa 
Ƙungiyar Yazi Dogo 

Shafi na 23 

A. suka ga ɓarawo 
B. suka kama mata guda 
C. suka yi tafiyarsu 

5. Ɓarawo ya so ya saci Ö. 
A. akuya 
B. riga 
C. tumkiya 

III. Answer the following questions in full sentences after listening to the text 
again 

1. Mene ne maza a hwada suka ce an yi jiya? 
2. Mene ne suka ji lokacin da suka gudu suka tahi? 
3. Wane abu ne suka tarda lokacin da suka isa a gurin? 
4. Ko mazan sun gane mutumen da ake kira ɓarawo? 
5. Mene ne mata suka yi ta yi ma ɓarawon? 

IV. In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own words as if 
you are telling it to a friend of yours. Then putting your notes aside 
recount it to your partner (pretending that he/she is your friend), as you 
work in pairs.  

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  
V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 

partner in exercise IV above. 
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Karin Magana na 4: Кàiƙai k˘mā kân mashēƙìyā 

Yāzì D‰g‰: Mùgùntā dai bâ ta dà kyâu bàlàntànā yînta. Kâ kà yi àbindà bâi dà kyâu 
dan wata rānā zâi kōmō mā/makà. 

Mài hay: Tô! Kē ni hwa zānì hùta/hìta. 

Mta mài hay: Ɗan Bàno, tun dà sāhe? 

Mài hay: T˘ ƙƙ kikḕ sô? M zānì zamnwā ìn yi à cikin gidā? 

Mta mài hay: Hab Ɗan Bàno? Kà bar kō wasu ɗiyā nākà sù tāshì sù ganē kà dà 
kwānā. 

Mài hay: A m zānì yi? Àbin dà bâ ni dà àbin bāsù! Nī b mā dan sū ba dan mài 
gidân nē zānì hìta. Dan bân sôn yà tadō nì yà yi minì walāƙanc, bâ nì da 
kuɗin biyàn shi. 

Mta mài hay: Yàu Ɗan Bàno, kà bar mài gidā yà ganēkà. 

Mài hay: Āí. 

Mta mài hay: Mài gidā in ya zō ba sai kà san àbin dà zākà hwaɗ mishì ba? 

Mài hay: M zānì hwaɗ mishì? Mài gidā, kuɗī yakḕ sô bâ ni dà kuɗîn. B shi in 
kin dà kuɗin bā shì, in zamn in yā zō à bā shì. In bâ ki dà kuɗin bā shì kì 
ba nì ìn tahi ìn nḕmā. Ìn zamn hakà nan Ö 

Mta mài hay: In in dà kuɗī Ɗan Bàno bā kà gay min hakà. 

Mài hay: T˘ i hàƙurī ìn jē ìn dāwō. 

Mta mài hay: Matsalà, yànzu nī zā à līƙḕ mâ ɗāk. 

Mài hay: T˘, yi hàƙurī. Yi hàƙurī ìn jē ìn dāwō! 

Mta mài hay: Ā, Allh! Yànzu matsalà nī zā à līƙḕ mâ ɗāk. Dà mài gidā yā bī kà 
kuɗin hay, màccē t a dà làūr! Tun dà màccē zā à līƙḕ mâ ɗan àbin dà 
mukḕ sām mun kwanc. Tô, bābù kàma Allh! Bàri ìn shìga ìn ganī in sun 
tāshì ìn smi kō ɗan ƙamz‰ ìn c musù. 

Mài hay 2: Ind mā nā ganshì! Kâi, maƙwàbcī! Mun lāhiy? 

Mài hay: Lāhiy? lau wàllāhì? 

Mai haya 2: Kài an yi kwnàkī bàn ganē kà ba, lāhiy?? 

Mài hay: Sabkon hìtân nan dà ka ga in yî ai mài gidân nē nakḕ wâ gud ka yà zō 
yà ritsḕ ni ba nì dà kuɗin biy, yà yi min t˘non àssīī. 
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Mài hay 2: Ē. Àkwai zancenkà. Àmmā in dai an gàmuwā an hīa an tattàmnâwā 
bā à rasà dùbāà dà an kài (kà yi). 

Mài hay: Tô. 

Mài hay 2: Yàu kuɗîn nawà nē? 

Mài hay: Kâi dà dāmā. 

Mài hay 2: Sun kai jìmillà nawà? 

Mài hay: Wàllah Ö jìkā ɗàrī dà àshìin nḕ. 

Mài hay 2: Yànzu sab˘da jìkā ɗàrī dà àshìin ɗai nḕ kawài ka han mà ìyālìnka jîn 
dāɗī bā kà tsaywā sun ganin kà. 

Mài hay: Nī gàrē nì dà yaw nē. 

Mài hay 2: Tô dbā, kwantad dà hankàlinkà. B dai jìkā ɗàrī dà àshìin nḕ ba? Mài 
sauƙī n. Yànzu kà jē wajen Àlhajì in sāmùnka. Bàri ìn shìga cikin gidā ìn 
hitō. 

Mài hay: Kâ biya? 

Mài hay 2: Jḕ ka kawài ìn smē kà! 

Mài hay: Allh yà sâ àlbak. Nā gōdḕ. Mādàlla. 

Mài hay 2: Nâ shìga cikin ɗāknā ìn hitō. Ē! 

Mài hay: Āí, bàri nī mā ìn tàhi can wurinshì. Yànzu can zâni. Can zâni. 

ÖÖ 

Mài hay: Sàlāmà àlaikùm! 

Mài gidā: ÊÖ Yàhàya? 

Mài hay: Àlhajì, Bak dà kwānā. 

Mài gidā: Mun lāhiy Ɗan Bàno?  

Mài hay: Lāhiy lau. 

Mài gidā: Ìnā gidā? 

Mài hay: Àlhamdùlìllāhì. 

Mài gidā: Yârā duk āhiy  lau? 

Mài hay: An tāshì lāhiy? Lāhiy  lau wàllāhì. 

Mài gidā: Mun kwan biyu bà mù hàɗu ba. 

Mài hay: Tô. Haakà cē, sai à hankàlī, sai à hankàlī. 

Mài gidā: Kà kwantad dà hankàlinkà.  



Wasan Kwaikwaiyo na Harshen Hausa: Karin Magana na Hausa 
Ƙungiyar Yazi Dogo 

Shafi na 26 

Mài hay: Sai à hankàlī, sai à hankàlī. 

Mài gidā: Nā ji lbāìn an cḕ sabkō kakḕ yî kà hùta. 

Mài hay: Tô gàrîn nē. Gàrîn nēÖ 

Mài gidā: Shī b kōmī ba nḕ haakà  dūniy. 

Mài hay: Gàrîn nē, gàrîn nē. Zaman gidân bā y yî. Yànzu mā nī dà Kàllā nḕ mukà 
yi shāwa. Shī mā yan nan tàhe. 

Mài gidā: A, t˘ mādàlla. 

Mài hay: Ē. Yan nan tàhe. 

Mài gidā: Mādàlla! 

Mài hay: Kàllā! Kàllā ! 

Mài hay 2: Àá! In zuw! 

Mài hay: Zō mànân (mànâ), kai mukḕ jir hwa Ö 

Mài hay 2: Nàíam! 

Mài hay: Yàu kai mun jirànka! 

Mài hay 2: In zàuke. Sàlāmà àlaikùm! 

Mài gidā: Kai! Hajì mun lāhìyā? 

Àlhajì: Mun lāhìyā ?  

Mài hay: Lāhìyā lau.  

Àlhajì: Lāhìyā. Lāhìyā lau. Ìnā gàjiy? 

Mài hay: Dà g˘diyā wàllāhì. Lāhìyā. 

Mài hay: Yànzu nḕ mukà yi shāwa nī dà Kàllā, shī nḕ kā san akà cê wani 
maƙwàbcī yā hi (fi) ɗaníuwā.  

Àlhajì: Ìnshā Àllāhù. 

Mài hay: Ē. Mun yi shāwa dàshī dà sāhe dà zā mù hìtā yànzu. T˘, Kàllā bìsimill 
g Àlhajì nan. 

Mài hay 2: Wàcè shāwa mun kài (mukà yi) mū dà kai? Yàushè marabīnā dà ìn 
gankà? 

Mài hay: Lā i (Lā ìlāhù illàllā) Ö! Yànzu yànzûn ga, yànzu dà sāhên ga kà cê ìn zō 
wurin Àlhajì kan tàhe Ö 

Mài hay 2: Kā yi īmān dà yànzu dà sāhe ka ganē nì ? 

Mài hay : Lā ìlāhù illàllā! Hakà zākà yi minì?  
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Mài hay 2: Ni yi makà ƙƙ? Nī na gankà? 

Mài hay : Yànzu hakà zākà yi minì? 

Àlhajì: Wai tsàyā! Tsàyā, tsàyā! Ƙƙ kun gidā gùdā dà kai dàshī zâi zamantō 
shāwaàku b gùdā ba? 

Mài hay: Àlhajì, bā nì ɓōyḕ makà Ö 

Àlhajì: Kù zō nân kuma kun gadam? 

Mài hay: Àlhajì bā nì ɓōyḕ makà kōmī. Kā ga wânnan hìtā (fìtā) dà ka ga in yî 
tundà sāhe bā nì kōmōw dà dare sai kowa yā yi kwānā, kumy nikḕ jî dan 
kâm (kâ) mù gàmu dà kai, bā nì da kuɗin biyàn hay nē nikḕ gud. Yànzu 
zānì hìtā dà sāhen nàn, yànzu yànzu nā kāwō bkin ƙōhw ya tarḕ ni. « Kài 
wāne kan hùtā » ni cê mishì «hùtā nakḕ kā ji kā ji matsalta ».  « Āí, nawà 
nē ? » « jìkā ɗàrī dà àshìin akḕ bî na. » « T˘ jḕ ka gidan Àlhajì. Yànzu nâ shìga 
cikin ɗāk ìn ɗaukō kuɗī na biya makà, rad dà ka sam kà biyā », yànzu mù 
zō gàban Àlhajì dan rashìn kumy kà cê bà mu ajḕ màgan gà Ö ba nī dà 
kai ? 

Mài hay 2: Yànzu kai kā yi īmān dà nā cḕ in biya mā kuɗin hay? Nī nā biya nau ? 

Mài hay: Wàllāhì hakà mukà yi nī dà kai. 

Àlhajì: Tô, dkàtā ! Kù dākàtā ! Shī àlíamàin zaman dūniy bā  yînshi hakà. Z‰ mù 
zamn, z‰ mù sāɓ nē dâ mā. Yànzu Ö! 

Mài hay: T˘ Àlhajì wannàn t˘non àssīī Ö.  

Mài hay 2: Yànzu Ö!  

Mài hay: Ö dan yā san bâ ni dà kuɗîn? 

Mài hay 2: Kai ka sāɓ minì! 

Àlhajì : Dkàt Ö kù saurrā mîn! Yànzu kai, kuɗī à gurinkà nawà nē ? 

Mài hay: Jìkā ɗàrī dà àshìin. 

Àlhajì: Kai wànè wat dà wànè wat akḕ bînka ? 

Mài hay 2: Āí. Nī bā kà bìyātā kō gùdā.  

Àlhajì: Bā  bînka kō dal Ö yâuwa Ö 

Mài hay 2: Watàn ga ɗai n ad dà (yakḕ dà) saurā. 

Àlhajì: Yâuwa Ö Āí. Dâ mā dan ìn ji nḕ kùwa. T˘ kai duk wàndà ya jiƙan wani, 
Allh sai yà jiƙan shì. 

Mài hay: Ìnshā Àllāhù.  



Wasan Kwaikwaiyo na Harshen Hausa: Karin Magana na Hausa 
Ƙungiyar Yazi Dogo 

Shafi na 28 

Àlhajì: Kuɗī wànnan jìkā ɗàrī dà àshìin in ka smē sù Ö 

Mài hay: Ē. 

Mài hay 2: Kà sàyi àbinci kà kai gidankà. 

Mài hay: Mādàlla. Hì, hì, hì! Mādàlla! Èhe! Mādàlla!  

Àlhajì: Na farkō. Na biyu Ö 

Mài hay: Ē! 

Àlhajì: Kai wannàn ɗāk dà kakḕ ciki dâ mā in sôn ìn yi gyārā. Kà nḕmi gidā. Kai, 
sauran yârankà manyā wànnan Ö 

Mài hay: Ē. 

Àlhajì: Sù shìga ɗakìn Ö 

Mài hay: Mādàlla! 

Àlhajì: Sù zamn Ö 

Mài hay: Nā gōdḕ Àlhajì. 

Àlhajì: In Allh ya h‰rḕ makà ka smi aik, nī kà biyā nì. 

Mài hay: T˘ Mādàlla Àlhajì, nā gōdḕ, nā gōdḕ.  

Mài hay 2: Yànzu Àlhajì nī nī dà kḕ biyàn hay nī nī nḕ zā à hid d (fid d, fitar d) 
cikin ɗāk, shī kà Ö 

Àlhajì: Yàu ai kā (yi) mishì. Rāmèn ƙētā dâ mā gìnā shi gàjērē.  

Mài hay: Ai shī Ö aiÖ zancên na Hàuswā nḕ ai! Ē.  

Mài hay 2: Hakà nē zancen yakè. 

Àlhajì: Ē. Hakà yakè. 

Mài hay: Ƙàiƙai nḕ ka shēƙ (blow) ya kōm makà.  

Mài hay 2: B dai gidankà ba?  

Mài hay: Ē. 

Mài hay 2: Ē. Nâ hìta gidankà.  

Àlhajì: Tô kà hùta! 

Mài hay: Ƙàiƙai nḕ ka shēƙ.  

Mài hay 2: Nâ hìta gidankà. 

Mài hay: Dâ mā an cḕ ƙàiƙai k˘mā kân mashēƙìyā. Mùnāhùkī. 

Àlhajì: T˘ yā k‰m kân nāshì. 

Mài hay: Kai ka tūrō nì dan à k˘rē nì kai kà smi gidā. 
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Àlhajì: Dbā! Yàhàya Ö 

Mài hay: Àa! Àlhajì! 

Àlhajì: Kà jē Ö  

Mài hay: Ē! 

Àlhajì: Kà yi zamankàÖ 

Mài hay: T˘ Mādàlla. 

Àlhajì: Rad dà Allh ya hōrḕ mā (makà) Ö 

Mài hay : Tô. 

Àlhajì: Kâ sàmu nākà. Kà ba wahaldà kânkaÖ 

Mài hay: T˘ nā gōdḕ. T˘ nā gōdḕ. 

Àlhajì: Bâ wani dmuwā.  

Mài hay: T˘ nā gōdḕ. 

Àlhajì: E. Ƙàiƙai nḕ k˘mā kân mashēƙìyâl, kḕnan. 

Mài hay: Shī nḕ ya kōm kânshi. 

Àlhajì: Mmm. Shâ Ö. 

Glossary: 
ƙàiƙai: chaff of corn or millet 
mashēƙìyā: woman who separates husk from grain by pounding on dried corn ears  
bàlàntànā: Let alone 
walāƙanc: putting down, making fun of, debasing 
kuɗin hay: rent money 
ƙamz‰: dried left over food broken into pieces usually recooked an eaten when 
needed 

gwaɓ: mix greens with peanut butter to eat as a meal 
sabk‰ (=sàmak‰): early morning (departure) 
dà dāmā: many 
kwantad dà hankàlinkà= kwantar dà hankàlinkà: (You) calm down, do not worry 
sâ àlbak: to bless, to put blessing in 
yi shāwa: consult with each other 
Yàushè marabīnā dà ìn gankà: Since when have I last seen you?  
kā ji kā ji: This and that 
matsal: Issue, problem 
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rashìn kumy : impoliteness, rudeness 
z‰ mù zamn, z‰ mù sāɓ nē : Leaving together is hard (lit. Come letís stay, come 
letís fight) 
t˘non àssīī: Opening a can of worms, being impolite towards someone by 
embarrassing them 
jiƙan: mercy (usually in Allah ya jikan Ö May God have mercy on Ö) 
h‰rḕ: give (usually used with God. In Allah ya hore maka = when God grants you 
Ö) 
rāmèn ƙētā: seed of weakedness (lit. the hole of weakedness) 
shēƙ: To blow 
yā k‰m kân nāshì: he is the victim (of his own action) (lit. it fell back on his head) 
Grammar topics: 

-‐ Grade 5 verbs (kwantar da) and their changes (kwantar da or kwantad da) 
-‐ Completive tense/aspect (Mun yi kwana biyu ba mu haɗu ba) 
-‐ Use of imperative tense/ aspect (in yi Ö) to express infinitival clause in 

complex sentences (Me kike so in zamna in yi?) 
-‐ Indirect obeject marker ma (wa in standard Hausa) and indirect object 

pronouns (mini, maka, miki etc.): Example: Ö ya yi mini tonon asiri? 
-‐ Subjunctive tense/aspect to express infinitival sentences, for me to, to: E.g. Yi 

hàƙurī ìn jē ìn dāwō; Bàri ìn shìga ìn ganī in sun tāshì ìn smi kō ɗan ƙamzō 
ìn gwaɓ musù 

-‐ Expressing ìlet me/him/herÖ doî in infinitival sentences with verb bar + 
subjunctive tense/aspect. E.g. Kà bar mài gidā yà ganēkà; Ö kì ba nì ìn tai 
(tàfi) ìn nḕmā 

-‐ Expressing wishes and prayers using the subjunctive tense/Aspect and 
Allh= God: E.g. Allh yà sâ àlbak. 

-‐ Expressing the passive voice with: Ake, ana, an, aka etc. E.g. jìkā ɗàrī dà 
àshìin akḕ bî na 

-‐ Grade 2 verbs and their changing of final vowels depending on object noun or 
object pronoun following: E.g. Kà nḕmi gidā.  

Exercises: 
I. Match the words in column one with the ones in column 2 from the glossary 
1. kuɗin da mutum yake biya domin ya zauna cikin wani gida   a. yi 

sabko  
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2. zage-zagen mutum da rashin ba shi girma   b. masheƙiya 
3. mace mai aikin raba ƙaiƙai da hatsi    c. walaƙanci  
4. yi magana domin a warware matsala    d. kuɗin haya 
5. hita tun da safe       e. yi shawara 
II. Listen to and read the story and choose the correct answer from A, B, or C 
1. Maigida yana so ya hita domin Ö. 

A. ya tahi kasuwa 
B. ba ya da kuɗin haya 
C. ya je aiki 

2. Uwargida ta ce wa maigida Ö.. 
A. ya tsaya ya ci abinci 
B. yaranshi su gane shi kafin ya hita 
C. ya je ya amso kuɗi 

3. Uwargida ta ce in aka liƙe mata gida Ö.. 
A. Mijinta ne zai ji daɗi 
B. Ita ce zata wahala 
C. ëYaíyanta za su yi kwana 

4. Lokacin da maigida ya hita ya haɗu da ÖÖ a ƙofa. 
A. ɓarawo 
B. alhaji 
C. maƙwabci 

5. Mutumin da mai gida ya haɗu da shi a ƙofa ya ce Ö.. 
A. su duka biyu su je su ga alhaji 
B. kada maigida ya je aiki 
C. alhaji ya tafi kasuwa 

III. Answer the following questions in full sentences after listening to the text 
again 

1. Don me maigida ya so ya yi sabko ya hita? 
2. Mene ne matarshi ta ce masa lokacin da ta ga zai hita? 
3. Mene ne Ɗan Barno yake tsoron Alhaji ya yi idan ya tarda shi gida? 
4. Wane ne Ɗan Barno ya haɗu da shi a ƙofa bayan da ya hito daga gida? 
5. Wace shawara ce Ɗan Barno da mutumin da ya haɗu da shi a ƙofa suka 

yi? 
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IV. In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own words as if 
you are telling it to a friend of yours. Then putting your notes aside 
recount it to your partner (pretending that he/she is your friend), as you 
work in pairs.  

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  
V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 

partner in exercise IV above. 
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Karin Magana na 5: K‰mī dà nāshì rān  

Yāzì D‰g‰: Kōmī dà nāshì rān. Allh bâi hàlitt banzā, duk àbindà ankà (akà) yi mā 
(makà), shī nḕ. 

Mùtunèn gàrī 1: Mài gàrī yā san ba?  

Mutnen gàrī: Āí. Ī. Mm. Ö. 

Mùtunèn gàrī 1 : Lōkàcin dà rùnhwā (rùmfā) ta fāɗì Ö. 

Mùtunèn gàrī 2 : Ē. Akà cê zā à yi munà sābuwā Ö 

Mùtunèn gàrī 1 : Ḿm ! 

Mùtunèn gàrī 2 : G shi làkkwâl zā tà tāsh. 

Mutnen gàrī: Tā mā tāshì. B zancen zā tà tāshì ba. Tā mā tāshì. 

Mùtunèn gàrī 2 : Ē. Sābuwâl kuma bà ta smu ba. 

Mùtunèn gàrī 1 : Kuma g shi yârā, kōwànè yārō, à cê yà jē gidansù yà kāwō ɗàrī, 
jìkā Ö 

Mài gàrī da Mùtunèn gàrī 1: Mutnē sun bā dà kuɗī Ö  

Mài gàrī: Öbà à yi rùnhwā baÖ. 

Mùtunèn gàrī 1 : Mutnē sun bā dà kuɗī, yâuwā. In akà yi màgan sū dàgà can à cê 
paÖ paÖ pan Ö parents díélèves  

Mùtunèn gàrī 2 : Ē parents díeleves. 

Mùtunèn gàrī 1 : Làihinsù nē, mō k˘, mun bâ yra kuɗī. 

Mài gàrī : T˘ ... 

Mùtunèn gàrī 1 : Kuma g làkkwâl nan. 

Mài gàrī: Yànzu dai tsōhuwât akḕ gyārwā. 

Wàkīlìn mài gàrī: Sàlāmù àlaikùm mài gàrī ? 

Mutnen gàrī: min. 

Mài gàrī: Ē. àlaikùmùs sàlâm! 

Wàkīlìn mài gàrī: Rânka yà daɗḕ bumà!  

Mài gàrī: Ḿmḿ ! 

Wàkīlìn mài gàrī: Ìnā wunìnku ?  

Mài gàrī dà Mutnen gàrī: Lāhiy lau.  

Wàkīlìn mài gàrī: Ai Allh yà bā kà nasa, an yi ɓànnā Ö. 
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Mài gàrī dà Mutnen gàrī: Sùbàhānàllāhì!  

Mài gàrī: M ya fru? 

Wàkīlìn mài gàrī: G˘ Ö g˘nàkkin mutnē, an cînyē rùmbū sābō, an cînyē tsōhō, 
wâncân na dâ mā bābù shi, kuma ha abÖ mutnē hatsinsù, sun kai bāg-
bāg, duk an cînyē. An kai bisshē duk sun cînyē. Àbîn in kā ga an yi 
wàtanda. 

Mùtunèn gàrī 1: An kai sù ha sun shìga? 

Wàkīlìn mài gàrī: Ḿm. 

Mùtunèn gàrī 1: Sun shìga kô? 

Mutunen gari 3: Tsàyā, tùkùna. Wànḕ bisshē? Yànzu bisshē sukà yi ɓànnā à cikin 
gò Ö? 

Wàkīlìn mài gàrī: Bisshen gàrin nân nē.  

Mài gàrī: Ā, t˘ wânnan Ö 

Wàkīlìn mài gàrī: Tun dà sai dà na biyō sau, tun dàgà magangarī hē dà na kēwayō 
na ga kawài bisshen gàrī nḕ sukà hitō, kawài makyyā sukà kai sù dà 
gàmgam (gàngan), kawài akà tabkà ɓànnā. 

Mài gàrī: T˘ ai Ö 

Mùtunèn gàrī 2: T˘! Sū nḕ am m Ö sū nḕ am (sukè) msu shānū.  

Mài gàrī: Öwannàn ai haak ɓànnā à gōn, ai bâ mài zuw nēsà ba cḕ. Tun dà dai 
ita ɓànnā kōwā yā san shàīíàrtā.  

Mùtunèn gàrī 2 : Shàaíàta bâ. 

Mài gàrī: Kōwā yā san sānìyā, in tai ɓànnā, m akḕ biy. Àkuy in tā yi ɓànnā, m akḕ 
biy Ö. 

Mutnen gàrī: Hakà hwā. 

Mùtunèn gàrī 1 : Wannàn dai kawài rânka yà daɗḕ, Allh dai ya dōr mà mutnē, zā 
à yi rāmuwā. 

Mài gàrī: T˘ aÖ rāmuwā dōlè ! 

Mùtunèn gàrī 1: Àmmā, ai àkwai butàlī dà akà yi. 

Mutnen gàrī: Ē. 

Mùtunèn gàrī 1 : G hanysh shānū G hanym mutnē. 

Mài gàrī: T˘ an cḕ gōnā...câ ya yi g‰nā akà jē akà ci kô? 

Mùtunèn gàrī 1 dà saurân : Gōnā akà ci. T˘ an jē an cī. 
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Mài gàrī: T˘, yànzu zuwà zāíà yi, à yi lsāh dan dai nī bā nì yàdā à cikin gàrîn 
wannàn à tākà hakìn talakāwāna, à tūrà dabb cikin gōnasshì, tà jē tà cînyē 
àbincinshì na shḕkar dà zā yà cī dà ìyālìnshi. 

Mùtunèn gàrī 1 dà saurân: Wannàn gaskiyā nḕ. Кwaai k˘, ƙwaai k˘Ö. 

Mài gàrī: Biy zā à yi Ö. 

Mutnen gàrī: Ē. 

Mùtunèn gàrī 3: Mài gàrī bàn tàri lunfāshinkà ba, gaskiyā wannàn gàrîn, mū mun 
tabbàta dà hakà nē kuma mutnē sun yi īmān dà hakà nan. Nân gaskiyā, duk 
wandà ankà ci hakìnshi, sai kà tāshì tsàye, an ƙwāt‰ mài hakìnshi. 

Mutnen gàrī: Кwaai ko!  

Mùtunèn gàrī 3: Tun dà hakà Ö 

Mutnen gàrī: Ē. ē.  

Mùtunèn gàrī 3: Hakà nan n Mài gàrī, kōwā an san Ö ta Öbisasshì, à jē à yi lsāh. 

Mùtunèn gàrī 2 : Wai gō gō gōÖ 

Mutnen gàrī: À jē à dībà!  

Mùtunèn gàrī 2: Gōnat, gōnat twā cḕ? 

Wàkīlìn mài gàrī: Gōnam mài gàrī. 

Mutnen gàrī: aa !!! 

Mùtunèn gàrī 3 : Gōnam mài gàrī shī dà kânshì ? 

Wàkīlìn mài gàrī: Ē. Kōmī bābù. 

Mài gàrī: Wàcē gōnâ ciki? 

Wàkīlìn mài gàrī: Gōna wannàn ta bkin Ö. Bàbbā. 

Mùtunèn gàrī 1: Ta bkin gàrin ? 

Wàkīlìn mài gàrī: Ēe! 

Mài gàrī: Wàcē gōna twa? 

Wàkīlìn mài gàrī: Bàbba gōnâi! 

Mài gàrī: Bàbba gōnâi! 

Mùtunèn gàrī 2: Ta bkin gàrī. 

Mài gàrī: aÖ t˘. 

Wàkīlìn mài gàrī: Duk sātī, sai nā kēwàyā, duk kwānā biyu sai nā kēwàyā, sai nā yi 
yāw˘, nā yiÖ lellḕƙā. 
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Mài gàrī: a! Tô! Bâ matsal! Shī kḕ nan. Wannàn àsā cē Allh yā kāwō tà. 

Mutnen gàrī: Āí, āí, āí. 

Mùtunèn gàrī 3 : Mài gàrī, bā  hakà nan. Gàrîn dukà in ankà yi ɓànnā, in ankà yi mà 
wani làihī, sai kā yi munà hanyà gaskiyā, tun dà ɓànnā, ɓànnā cē. In mài gàrī 
nḕ, in kōwā nḕ, kōwā hakà nan n. Ɓànnâk kuma sai an biyāta. Tundà hakà 
nan n. 

Mài gàrī: Àshê! 

Mùtunèn gàrī 3:Wàllāhì! Sai an biyā tà, tun dà hakà nan, ɓànnā t ankài, sai an biyā. 
Tundà bābù wànd Ö 

Wàkīlìn mài gàrī: Ìnā sarkin nōmā? Hatsī na gìndin gwō, bābù kō kàɗan sai karā. 

Mùtunèn gàrī 3: Bābù wannàn zancē, yànzu dai à tai à dbi bisshē ... 

Mutnen gàrī: Ē. 

Mùtunèn gàrī 3: Dbā! Cikin gàrī, an san kōwā. Kōwā yā san. À tāshì à tattàra kuɗī à 
biya, kōwā sai yà biya. 

Mùtunèn gàrī 1: Āí. Nī nā hi sôn kà cê bisshenmù ne. Mù jē mù gamō mù biya. 

Wàkīlìn mài gàrī dà Mutnen gàrī:T˘ hakà nan nḕ. Zancên nē, zancên ɗai nḕ. Ē. 

Mùtunèn gàrī 1 : T˘ nā yàda. 

Mùtunèn gàrī 2 : T˘ mài àkuy yā san yan dà àkuy, mài rgō yā san yan dà rgō. 

Mùtunèn gàrī 3:Yànzu dai, b wânga màgan mu kài ba, kōwā yà tāshì ya dībō, 
kōwā yā san. Nī, nā san àbun dà a gàrē nì. Nī, nā san in dà sānìyā biyu, 
kuɗinsù zân biya kuma nā san kāíidā tā san àbu nàn Ö Yànzu b zancen mài 
gàrī ba zā mù yi, kuɗī zā à tattarō à kāwō makà. 

Wàkīlìn mài gàrī : Yànzu mù tàhi. 

Mùtunèn gàrī 3: Kai zā à bâ! 

Wàkīlìn mài gàrī: Kù tāshì, mù shìga gàba! 

Mùtunèn gàrī 3: Kù tāshì, mù biɗam mà Mài gàrī kuɗinshì mù Ö Yànzu b zancen 
mài gàrī n ba.  

Mutnen gàrī: T˘ yànzu kù tāshì mù dūb mù ganī. Zâmu mu dūb mù ganī. 

Mài gàrī: T˘, àmmā nī dâ sô na yi Ö 

Mùtunèn gàrī 3 : Āí. Bābù màganàn mài gàrī Ö. ! 

Mài gàrī: T˘ shī kḕ nan. 
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Wàkīlìn mài gàrī : Hatsī na gìndin gwō, bābù shi, tsōhon rùmbū bābù shi. Sābon 
rùmbū bābù. Ìnā hāak? Nn? Wannàn bài yi ba mànân. Wannàn bài yi ba. 

Mài gàrī: T˘ shī kḕ nan. Shī kḕ nan. Ö.. Yàu! Kai Càmago bā kà tāsh? 

Talàkkā: Ìn tāshì, ìn tàhi ìnâ? Bân dà kz bàllē àkuy. Kōmī dà nā Ö kōmī dà 
rānanshì, tsìyā mā dà rānanshì Ö 

Mài gàrī: Kā ji wai àshē tsìyā mā dà rānatà. 

Càmagò : Ìhehhē !! 

 
Glossary: 
rānā: sun, (here) usefulness, importance 
hàlitt: creature 
Allh yà bā kà nasa: Good luck! 
ɓànnā: (of animals) eating of someoneís plants on their farm 
bāg (pl. bāg-bāg,): pile of millet or corn ears left on the farm to dry before 
bringing home 
bisshē (sg. bisā): animals 
tabkà: to commit (a serious offence) 
makyyā (sg. makiyayi): Shepherd, herder 
rāmuwā: compensation, revenge 
butàlī: big path made for herds of animals to pass to avoid destruction of corn farms 
g‰nā: corn or millet farm 
tabbàta: to ensure, be sure 
yi īmān (dà): to agree with 
ƙwāt‰: to obtain by force or out of pressure, (here) to fight for 
lellḕƙā: to visit (farm) from time to time so as to see if animals have eaten up the 
plants 
àsā (or hàsār): a loss 
bàllē : Let alone 
wàtanda: Being in scattered pieces, chaos 
 
Exercises: 

I. Match the words in column one with the ones in column 2 from the glossary 
1. hanyar musamman da bisashe suke bi    a. yi imani da  



Wasan Kwaikwaiyo na Harshen Hausa: Karin Magana na Hausa 
Ƙungiyar Yazi Dogo 

Shafi na 38 

2. sa bisashe gonar wani su cinye ta    b. ƙwato 
3. hatsi ko dawa da yawa da aka tara wuri guda   c. burtali 
4. yarda da (abin da wani ya faɗi)    d. ɓarna 
5. amsa da ƙarfi        e. baga  
II. Listen to and read the story and choose the correct answer from A, B, or C 
1. An kawo ƙara gidan sarki domin an Maigida yana so ya hita domin Ö. 

A. Ci abinci 
B. Ga bisashe 
C. Bisahe sun canye gona 

2. Maigari ya tambaya ya ce gonal wace ce aka canye sai aka ce mishi Ö 
A. Ganarshi ce 
B. Gonar ɗan uwarshi ce  
C. Gonar matarshi ce  

3. Maigari ya ce a tai (tahi) a diba domin Ö.. 
A. A fidda ma kowa hakinshi 
B. A yi kuka 
C. A dawo a kwanta 

4. Ö.. ne suka sa bisashe cikin ganaki 
A. Yara  
B. Makyaya  
C. Maigari 

5. Bayan an tashi a tattaro kuɗi sai wanda ba ya da bisashe ya ce Ö.. 
D. Zai tafi ya kawo kuɗi 
E. Ko talauci da ranarshi domin ba ya da kaza balle akuya 
F. Maigari ya je ya biya mishi 

III. Answer the following questions in full sentences after listening to the text 
again 

1. Mene ne aka yi wa ganaki?  
2. Ko an ci gonar maigari? 
3. Don me Maigari ya ce a tahi a diba? 
4. Wace shawara ce aka yanke bayan an diba gonaki? 
5. Wane ne ya ƙi ya tashi ya kawo kuɗi? Don me?Mene ne matarshi ta ce 

masa lokacin da ta ga zai hita? 
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IV. In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own words as if 
you are telling it to a friend of yours. Then putting your notes aside 
recount it to your partner (pretending that he/she is your friend), as you 
work in pairs.  

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  
V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 

partner in exercise IV above. 
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Karin Magana na 6: Iyà ruwā hiddà kâi 

Yāzì D‰g‰: Iyà ruwā hiddà kâi. Kōwā yà yi ta kânsà, yā cḕci kânsà, yā hiddà kânsà. 

Mùtunèn gàrī 1: Kā ji kō? Nā cḕ ni hwa dàga nân, bā n zuw kōíìnā. 

Mùtunèn gàrī 2: Āí, tô. Kai kā cḕ kai bàllē ni, habà! Wai m nikḕ jî, kan dà wani àbu 
nḕ kai? 

Mùtunèn gàrī 1: Wanè? In dà wani àbu nḕ, zā mù zaun à nân! 

Mùtunèn gàrī 2: Gaskiyā! Yunw nakḕ ji, habà! Tsàyā. 

Mùtunèn gàrī 1: Cànyē ni. 

Mùtunèn gàrī 2: Habà tsàyā! G mài nām! 

Mùtunèn gàrī 1: Mài m? 

Mài nām: Nām! Nām! 
Mùtunèn gàrī 2: Mài nām! 

Mài nām: Nām! Na rgō! 

Mùtunèn gàrī 1: Kḕ nan kan dà kuɗī? 

Mùtunèn gàrī 2: Bâ ni dà kō dal, b dai kâ ci ba? 

Mùtunèn gàrī 1: Nâ ci yau! 

Mùtunèn gàrī 2: In ruwankà! B an cḕ iyà ruwā hiddà kâi, yàu Ö? Kai mài nām!! 

Mài nām: Yàu. 

Mùtunèn gàrī 1: Yā kà! T, Allàh hiddà Āíì gà ‰gò! 

Mùtunèn gàrī 2: Àjē nân! 

Mài nām: Ìnā wun? 

Mùtunèn gàrī 1: Lāhiy lau! 

Mùtunèn gàrī 2: Nāmàn mā yā ƙārḕ! 

Mài nām: Nām yā ƙārḕ, shī kaɗai ya yi saurā! 

Mùtunèn gàrī 1: Na rgō nḕ? Yànka wannàn, yànkā minì wannàn. 

Mùtunèn gàrī 2: Na rgō nḕ, any? Kai ta yankā ka sam. 

Mùtunèn gàrī 1: Āí. Kā san hakirin (ha$orin) nawà nawà nē! 

Mài nām: Na rgō nḕ ai nāmàn. 

Mùtunèn gàrī 2: Mahautakù, wajen ìnā nḕ? 

Mài nām: Nân nē bkin ga yandaka, wurin rùnhwā (rùnfā) nân bàbbā. 



Wasan Kwaikwaiyo na Harshen Hausa: Karin Magana na Hausa 
Ƙungiyar Yazi Dogo 

Shafi na 41 

Mùtunèn gàrī 1: Wurin wànè rùnhwā (rùnfā)? 

Mài nām: Wurin sarkin hwāwà bā? 

Mùtunèn gàrī 2: Na m nē ka cḕ wannàn? 

Mài nām: Na rgō nḕ. 

Mùtunèn gàrī 2: Na rgō! 

Mùtunèn gàrī 1: Yàu dan m bà kà tàmbàyē shì ba tundà wuri. Àmmā wannàn 
nāmàn shēgèn taurī gàrē shì, tsōhuwa sānìyā cḕ, kōk˘, ba sānìyā ba cḕ. 

Mùtunèn gàrī 2: Tun na sāhe nḕ! 

Mùtunèn gàrī 1: Yànka gùdā. Kan jî yànzu? Wannàn yūƙā a bā t yî. Wai, wànga à 
nân gàrîn yakè? Ha! Kai mài nām! Mālàm Tìjjāni à nân gàrîn yakḕ? 

Mài nām: Ī. 

Mùtunèn gàrī 1: Ìnā nḕ mahautashì? 

Mài nām: Can nḕ yakḕ bkin tash. 

Mùtunèn gàrī 2: Bkin tash. 

Mài nām: Kō b wannàn mài h‰tàlī hakà ba? 

Mùtunèn gàrī 1: Āí. Mālàm Tìjjāni, farī, yan nan. 

Mùtunèn gàrī 2: Àbōkin Yāzì, bà kà san shì ba? Àmmā kai bƙō nḕ? 

Mùtunèn gàrī 1: Àmmā àkwai yāwòn dūniy gàrē shì, an cḕ ha Amìikà ya taɓà 
zuw. 

Mùtunèn gàrī 2: Kai! Wànga nām bâ gishirī dà yaw à ciki wai nāmàn ga, ka cḕ na 
m nē? 

Mài nām: Na rgō nḕ. 

Mùtunèn gàrī 1: T˘! Mādàlla, Allh yà sâ mā rgō àlbak, à jē à gay mishì, à jē à cê 
mà rgō an ci nāmànshi, Allh yà sâ àlbak! 

Mài nām: Yàu, kuɗīnā hwa? 

Mùtunèn gàrī 2: Zancen banzā, zancen y˘hī (wofi). Kā san rgō nawà mukà barō à 
gidā? In b dan yājì-yājìn dà mukà jî, m mukḕ dà wannàn rgō! Kā san shī 
gidanshì rgō nawà a àkwai? Kā san gidanmù, rgō nawà a àkwai? Zākà zō kà 
cê Ö. 

Mài nām: Yànzu kù ci nāmnā kù cê minì ìn tàhi? 

Mùtunèn gàrī 2: Zancen banzā, jē kà cê mà rgō. Mū d b yājìn wannàn, b dan 
yājìn wannàn, kai kan tsàmmānìn mun cîn nāmàn rgō? M mukḕ yi dà 
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shìrmē? Kà ɗàuki kà tàhi kōk˘ mî? Na àkuy nē mā, kà zō kà cê na rgō nḕ, 
dan mun ruhw mā àssīī Ö 

Mùtunèn gàrī 1: Yànkan gidân nē? 

Mài nām: Tô. Kù jē Allh yà sāk minì. 

Mùtunèn gàrī 1: Yankan gidā nḕ.  

Mùtunèn gàrī 2: Kai kaɗai Allh yakḕ sô? 

Mùtunèn gàrī 1: Shēgḕ à kânka, sākaren banzā. 

Mùtunèn gàrī 2: Tundà na gan shì  dà ruwan bàƙauyḕ na cḕ wannàn an iyà turz 
shi. 

Mùtunèn gàrī 1: Āí. Kā gānḕ. Āí ai g mài hurā can. Allh! In kā ci nām, kà shā 
hurā kà taushḕ. 

Mùtunèn gàrī 2: Kai! Kà tsay namijì, mài hurā t˘non àssīī. 

Mùtunèn gàrī 1: Tà tōn ma w? Yàddà ka yi mà wannàn, nī mā àkwai yàddà zānì yi 
matà. Kê mài hurā, kê! wannàn, dmō Ö 

Mài hurā: Ta nawà? 

Mùtunèn gàrī 1: Āí. Hura àbàíin, sukàrin gōmà dà nōn˘. 

Mùtunèn gàrī 2: Dà nōn˘, nōnòn gōmà? 

Mùtunèn gàrī 1: Nōnòn gōmà, gàmā dai àbàíin. Kê! Yi maza, gaugāwā mukḕ yî. 

Mài hurā: Sànnunkù dai! 

Mùtunèn gàrī 2: Yâuwa mài hurā! Hurâr mā dâ mā à dme takè à àje kō? 

Mùtunèn gàrī 1: À, yàu dâ mā tārwā sukḕ yî. 

Mùtunèn gàrī 2: Kā ga binī kō? 

Mùtunèn gàrī 1: Àmshī! Kai bân dà canj, àkwai kuɗī à gurinkì (marya = 100fcfa) 

Mài hurā: Ē. Àkwai. 

Mùtunèn gàrī 2: ÀmsōÖ Àmsō munà Ö Àmsō munà g‰ò. 

Mài hurā: Na nawà? 

Mùtunèn gàrī 1: Jḕ ki dai! 

Mùtunèn gàrī 1: Kwō! Kwō dal gōmà, kwō dal gōmà. Ìn jē ìn zāɓō dan kâ à cê 
Ö 

Mùtunèn gàrī 1: Kê! Tsàyā b tàhiy kikḕ ba, kwō gōmà. 

Mài hurā: Yàu, ha, nā azà, nī zân jē ìn amsō mukù ? 
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Mùtunèn gàrī 1: Kì jē, kì amsō munà gōòn. Āí.  

Mùtunèn gàrī 2: Wannàn àbu nàn zâi yi Ö. Kā ji kō! Yy nē zancen zâi ƙārḕwā? 

Mùtunèn gàrī 1: Kai dai yànzu, tshi kà tàhi, shēgìyā, nā san yàddà zānì yi dà ita, 
tshi jḕ ka! Mù gàmu can. 

Mùtunèn gàrī 2: Mù gàmu can dai kwanà hwārìn wàddà mukà tsay. 

Mùtunèn gàrī 1: Ìnsh Àllāhù! 

Mùtunèn gàrī 2: Tô. 

Mùtunèn gàrī 1: Zānì nēmō gōròn.  

Mùtunèn gàrī 2: Tô. 

Mùtunèn gàrī 1 : Shēgìyā! Kê? 

Mài hurā: Tô. 

Mùtunèn gàrī 1: Yàu! Ìnā gōòn? 

Mài hurā: Yy hakà? 

Mùtunèn gàrī 1: Han! 

Mài hurā: Wàne irìn gōò? 

Mùtunèn gàrī 1: Bàn cê mikì ba, hurā sai dà gōò? Bàn gay mikì ba? Bàn gay mikì 
ba? Ìnā yakè? Ìnā yakè? B ni kè! 

Mài hurā: Yâu nī! B nā bā kà kuɗin gōò Ö 

Mùtunèn gàrī 1: Kikà bā nì kuɗin gōò? Ùban w à nân kikà bâ? Ùban w yà ganī? 
B ni kuɗin Ö. 

Mài hurā: Wànè irìn hurā sai dà gōò? 

Mùtunèn gàrī: Kwō minì gōò! Kwō minì gōò! Gōò! Gōò! Gōò! 

Mài hurā: Wànè irìn gōò kuma! Lā ìlā! 

Mùtunèn gàrī 1: Kê!!! Kwō minì gōò! Gōò! 

Mài wucḕwā: Kayy! Kayy! Kê, m yà gam kì dà shī? 

Mài hurā: Wai yā shā hurātā, wai wani, hurā sai dà gōò. 

Mùtunèn gàrī 1: Nā gay matà tà kāwō minì gōò, tà kāwō minì gōò, tà kāwō minì 
gōò, ta ƙi kāwōwàg gōò. Tà kāwō munà gōò! Tà kāwō munà.  

Mài hurā: Wai hurā sai dà gōò! 

Mài wucḕwā: Tsàyā! Kai m ka cè? 

Mùtunèn gàrī 1: Na cè, tà kāwō munà gōò, bā  shân hurā sai dà gōò! 
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Mài wucḕwā: Hakà nan nḕ. 

Mùtunèn gàrī 1: Kōk˘ kan dà shī? 

Mài wucḕwā: Āí. Nī bân dà shī. 

Mùtunèn gàrī 1: T˘ b ni, tà kāwō munà gōò, tà kāwō munà gōò! 

Mài hurā: Hurā sai dà gōò! 

Mùtunèn gàrī 1: Kì kāwō minì gōò! Kì kāwō minì gōò! Hurā sai dà gōò! 

Mài wucḕwā: Kâi! kâi! Hurā sai dà gōò! 

Glossary: 
hiddà kâi: save oneself 
mài nām!: butcher, meat seller 
Allàh hiddà Āíì gà ‰gò: may one escape! May God save us! (Lit. May Aíi escape ñ 
with benefit - in her selling of cassava!) 
any! (interj.) Indeed! Really! Is this possible? 
mahautā: slaughter house 
sarkin hwāwà: head butcher who is usually the chief of butchers 
taurī: hardness (of meat)  
yūƙā: knife 
h‰tàlī: ethnic marks, scars.  
zancen banzā = zancen y˘hī: useless talk 
Allh yà sāk minì: May you pay for what you did to me (lit. May God punish you 
for what you did to me) 
yankan gidā: meat from uninspected animal 
shēgḕ à kânka: You are a bastard yourself! 
sākaren banzā: useless person, fool 
turz: intimidate 
mài hurā: woman or girl selling hurā  
gaugāwā: hastiness 
shēgìyā! (masculine: shēgḕ) bastard! Bitch! (Note: Although an insult, this word is 
not as taboo as it is in American English) 
g‰ò: cola nut 
Exercices: 
I. Match the words in column one with the ones in column 2 from the glossary 
1. ƙarfi        a. turza  
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2. maza a yi abu      b. Allah ya saka mini 
3. ba da tsoro       c. tauri 
4. Ubangiji ya fidda maka haki    d. Allah ya fidda Aíi ga 

dambo 
5. Ubangida ya sa a tsira     e. gaugawa  

II. Listen to and read the story and choose the correct answer from A, B, or C 
1. Mutumin ya kira mai nama amma Ö.. 

A. Ya tafi gida 
B. Ba ya da kuɗi 
C. Ya biya naman da ya ci 

2. Mai nama da mai saye sun yi rigima domin Ö 
A. Mai saye ya ƙi biya 
B. Mai saye ya ce yuƙa ba ta yi  
C. Mai saye ya biya shi  

3. Baya sun ci nama sai suka tahi Ö.. 
A. Wajen mai hura 
B. Gidan mai nama 
C. Wajen abokansu 

4. Mai sayen hura ya sha sai ya Ö.. 
A. Ce gora yake so  
B. Biya duka kuɗin  
C. Ce ya ƙoshi 

5. Mutanen sun ci nama sun sha hura amma Ö. 
A. Sun kawo kuɗi 
B. Ba su biya ko ɗaya ba 
C. Sun tahi su yi kwana 

III. Answer the following questions in full sentences after listening to the text again 
1. Wane ne mutanen biyu suka kira? Don me? 
2. Mene ne suka ƙi yi bayan sun ci nama? 
3. Daga wajen mai nama a ina ne mutanen biyu suka tahi? Don me? 
4. Mene ne mutumin ya ce yana so ya ci bayan hura? Ko da gaske yake yi? Ya 

samu? 
5. Me ya faru a ƙarshen labarin? Ko sun biya kuɗin? 
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IV. In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own words as if 
you are telling it to a friend of yours. Then putting your notes aside recount it to 
your partner (pretending that he/she is your friend), as you work in pairs.  
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  

V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 
partner in exercise IV above. 
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Karin Magana na 7: Hausa b dab˘ ba nḕ 

Yāzì D‰g‰: Hausa b dab˘ ba nḕ, ìnji Hauswā. Wtô, ita Hausa bâ tà dà àlíajàbī, in 
ka k˘yā kâ iy! 

Mùtunèn gàrī 1: Ö Bìrgī dubū nī, yā ìshē nì daidai! 

Mùtunèn gàrī 2: Yàu! Hàukā nḕ ? 

Mùtunèn gàrī 1: Yàu!  

Mùtunèn gàrī 2: Ɗāk biyu hwa (fa) ka cḕ! 

Mùtunèn gàrī 1: Tsàyā! Tsàyā! 

Mùtunèn gàrī 2: Had dà magēwayā, kai bā kà dà hankàlī. 

Mùtunèn gàrī 1: Tsàyā àbōkīna. Kā ganī, kai b msôn ba Ö 

Mùtunèn gàrī 2: Mm.  

Mùtunèn gàrī 1: Kai b mài bîn msôn ba. Bà kà taɓà aikìn gin ba. Kuma kawài kà 
yi minì gadam. 

Mùtunèn gàrī 2: Tô! Nā rantsḕ makà bìrÖ. 

Mùtunèn gàrī 1: M‰ɗì kakḕ sô mù yī? 

Mùtunèn gàrī 2: Bìrgī dubū bā y sōō.  

Mùtunèn gàrī 1: Nī, yànzu, nâ bā kà jìk tàltin, in dai gaskiyā nḕ zancenkà, m ka sâ, 
kai? Mù jē mù yi mōɗi. 

Mùtunèn gàrī 2: Nī nā sâ rīgāta.  

Mùtunèn gàrī 1: Tô! Mù jē, mù jē duk indà zâ mù tambàyā. 

Mùtunèn gàrī 2: Àmman! Àmman kā gÖ 

Mùtunèn gàrī 1 : Àmman Ɗan dāɗī magnī. 

Mùtunèn gàrī 2 : Yâuwā. Allh mài yi yàddà ya sō. 

Mùtunèn gàrī 1: Ɗan daɗi! Mun lāhiy! 

Mùtunèn gàrī 2 : Allh b àzzālùmin sarkī ba nḕ. 

Magnī: Lāhiy lau! Mnē nḕ wannàn? 

Mùtunèn gàrī 2: Bìrgī dubū na cê mishì, bā y yîn Ö. 

Mùtunèn gàrī 1: Ɗākìn ga nawà, ɗākìn ga nawà,  na cḕ zan sâ bìrgī dubū ìn tād shi, 
yà tāshì tsin, ìn shìga kawài ìn zamn. Cêwā ya yi ìĀíî. 

Magnī: Àaaa, kḕnan gadamàd dà ku kài, bìrgī dubū kō sun gīn, kō bā sù gīn. 
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Mùtunèn gàrī 1dà Mùtunèn gàrī 2: Ē. 

Magnī : T˘ indai gīn cē zā à Ö 

Mùtunèn gàrī 2: Àmman yā sâ kuɗī jìkā tàltin. 

Magnī: In zuwā. Indai gīn cēÖ 

Mùtunèn gàrī 2 : Kà bân kuɗī.  

Mùtunèn gàrī 1 : Dà rgasshì ya s ciki. 

Magnī : In zuwā. Indai gīn cē zā à yi dài dai Ö 

Mùtunèn gàrī 1 : Tô. Ē. 

Magnī: Ö azancī, bìrgī dubū bâ ukkù sun ìsa. 

Mùtunèn gàrī 1: T˘. Kā ji. 

Mùtunèn gàrī 2 : Tô. 

Magnī: Bìrgī dubū bâ ukkù sun ìsa. 

Mùtunèn gàrī 1: Hìddō rgā kà bân. 

Mùtunèn gàrī 2: Y ìn bā kà rgā? 

Mùtunèn gàrī 1: Yàu! 

Mùtunèn gàrī 2: Nā sâ rgā na cê. 

Magnī: Ni cḕ, yànzu kā gānḕ  

Mùtunèn gàrī 1 : Mm 

Magnī : .. tundà dai yā hī kà gaskiyā, sai kà bā shì rgât. 

Mùtunèn gàrī 2: Yàu nā sâ rgā hwa! 

Magnī: aa. Rgā kai ka sâ? 

Mùtunèn gàrī 2: Nī Önī rgā na sâ. Kai kuɗī ka sâ! 

Mùtunèn gàrī 1 : T˘ sai kà bā nì rgā kô ? 

Mùtunèn gàrī 2 : Yàu nā sâ rgā mân ! 

Magnī: T˘ sai kà bā shì rgā. Yā hī kà gaskiyā! Yànzu kā gānḕ kà bā shì rgasshì. 

Mùtunèn gàrī 2: Y ?  

Mùtunèn gàrī 1: Кƙ ka s rgā? 

Magnī: Kà bā shì rgā! 

Mùtunèn gàrī 1: Кƙ ka s rgā? 

Mùtunèn gàrī 2: Nā sâ rgā! 
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Magnī: Yàu kai! Hausa b dab˘ ba. Hausa cḕ ya rìgai ya yi mā. Yàu, yā s rgashì 
kawài. Wannàn ɗan banzân Hausa ya iyà wàllāhì.  

Mùtunèn gàrī 2: Yàu! YàuÖ yàu zi zân tàhi ? 

Magini : Yā sâ rgasshì. Yā halàkā ka! 

Mùtunèn gàrī 1 : Tô ! Kḕ nan, Hausa b dab˘ ba. KâmbÖ! Àmmā mùtunèn nân yā 
bug‰ nì ! Yā yi sāí. Lallē Hausa b dab˘ ba! 

 
Glossary: 
dab˘: magic 
àlíajàbī: surprise 
bìrgī: Bricks, adobe bricks 
hàukā: Madness, craziness 
ìshē: to be enough, to make someone feel fed up. 
bā kà dà hankàlī: Are you crazy? 
aikìn gin: construction work 
gadam.: argument, dispute 
sâ kuɗi: bring out oneís money for gambling 
m‰ɗì: gambling 
àzzālùmin sarkī: a corrupt king (Allh b àzzālùmin sarkī ba nḕ: God is always a 
just King). 
tsin (adv.): straight up 
yā halàkā ka: He got you! (lit. he killed you!)  
yā bug‰ nì: He got me! 
Grammar: 

-‐ Identifying people and things: Identification sentences with ne. Affirmative 
and negative forms: E.g.: Kai mahaukaci ne. Hausa ba dabo ba ne. 

Exercices: 
I. Match the words in column one with the ones in column 2 from the glossary 
1. mamaki      a. aikin gini 
2. kana da hauka     b. tsina 
3. yin gida da siminti      c. alíajabi 
4. cacar baki da wani     d. gardama 
5. A miƙe      e. ba ka da hankali 

II. Listen to and read the story and choose the correct answer from A, B, or C 
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1. Mutanen biyu sun yi magana amma ɗayan Ö.. 
A. Bai gane zancen da ake yi ba 
B. Ya yi tafiyarshi 
C. Ya gane abin da ake cewa 

2. Mutanen biyu sun tahi wajen mutum na uku domin su Ö 
A. ƙi tambaya 
B. yi tambaya a kan birgi nawa suke yin gini  
C. yi hankali 

3. Lokacin da suka tahi wajen mutumin na uku ya ya ce musu Ö.. 
A. Birgi ya da kyau 
B. Gini ne za a yi 
C. birgi dubu ko suna gina, ko ba su gina 

4. Mutumin ɗayan ya sa kuɗi cikin moɗi ɗayan ko ya Ö. 
D. Sa kuɗi  
E. Sa riga  
F. Sa kuɗi da riga 

5. Gardama tsakanin mutanen ta sa an ga wanda ya Ö. 
A. Yi magana 
B. Iya Hausa 
C. Sayi riga 

III. Answer the following questions in full sentences after listening to the text 
again 

1. Wace gardama ce mutanen suke yi? 
2. Ina suka tahi su tambaya? 
3. Waɗanne abu ne kowane cikin mutanen biyu ya sa?  
4. Don me mutumin ɗaya ya ce wancan ɗayan ya iya Hausa? 
5. Mene ne suke nufi da « Hausa ba dabo ba ne? » 

IV. In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own words as if 
you are telling it to a friend of yours. Then putting your notes aside recount 
it to your partner (pretending that he/she is your friend), as you work in 
pairs.  

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  

V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 
partner in exercise IV above. 
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Karin Magana na 8: Rḕna kàmā kà ga gayy 

Yāzì D‰g‰: Rḕna kàmā kà ga gayy. Ɗan hakìn dà ka rēn, shī zâi tsōnḕ mā id˘. 
Màíàna wannàn karìn màganàn kḕnan. 

Mài nauyī: Ap! Shḕgun gàrī. Bâ ka dà nauyī. Àbincin isk. Isk tàhō kì ɗàuki àbinkì. 

Bâ ka dà nauyī: Dan Allh Ibilì! Hab! 

Mài nauyī: Y? E. Mnē nḕ? 

Bâ ka dà nauyī: Nā cḕ mā nī ban n sôn irìn wannàn wsâi. 

Mài nauyī: Kâi? Yàu? Mm. An bìgē ka. 

Bâ ka dà nauyī : Ban n sôn irìn wannàn wsât. 

Mài nauyī: Mm? M kakḕ sô? 

Bâ ka dà nauyī: Bân sôn kōmī dai àmmā dan Allh, kà shāf minì lāhiy. 

Mài nauyī: a! Tô, tô. , nā ji kan wani bàrzanā tà banzā. a? Na cḕ kan baraz Ö 
Wannàn tumākī m zākà yi dà sū? 

Bâ ka dà nauyī: Dan Allh! Ibilì Ö  

Mài nauyī: Èmm! 

Bâ ka dà nauyī: Wai mnē nḕ tsàkānīna dà kai? 

Mài nauyī: Kà ban ɗan tumkìyā gùdā. 

Bâ ka dà nauyī: Ban n bādwā. Kōk˘? 

Mài nauyī: , ba k bādwā? 

Bâ ka dà nauyī: Ī, ban bādwā. 

Mài nauyī: Kḕnan ìn ɗàukā dà ƙarhī. 

Bâ ka dà nauyī: Ē. In kan dà ƙarhī. B kai mài Ö mài yaunī ba nḕ? 

Mài nauyī: T˘. Ē. Kâ jī nì kô àkwai nauyîn. 

Bâ ka dà nauyī: Nī dai nā cḕ mā dan Allh, dan Allh kà shāhw minì lāhiy. 

Mài nauyī: Kâi! An hwaɗ. Àbincin isk, isk tàhō kì ɗàuki àbincinkì. p! Ö..Kai 
bàri à gwad mā Ö 

Bâ ka dà nauyī: Kai! Kai! Kai! Dan AÖ Dan Allh. 

Mài nauyī: Bàri ìn jēhw ka. 

Bâ ka dà nauyī: Dan Allh, kà jēhw niÖ dan Allh, bàri. 

Mài nauyī: Àlƙùían jēhw ka nikḕ. Bàri Ö Bàri shēgḕ ìn jēhw ka. Ḕe? Ḿm? 
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Bâ ka dà nauyī: Mādàllā ! Ö. Tsàyā  

Mài nauyī: Ḕe? Ḿm? 

Bâ ka dà nauyī: Hehehehe ! Кƙâ? Ìhehehehe! 

Mài nauyī: Āí. Āí. Wàllāhì kan dà nauyī.  

Bâ ka dà nauyī: Àshē? 

Mài nauyī: Àlƙùían kan dà nauyī. 

Bâ ka dà nauyī: Hwàɗi ƙwaai!  

Mài nauyī: Kan dà nauyī. 

Bâ ka dà nauyī: Кra hwad (faɗi) ìn ji. 

Mài nauyī: Kan dà nauyī. 

Bâ ka dà nauyī: T˘ i càn gàba dà nī.  

Mài nauyī: Ìnâ?  

Bâ ka dà nauyī: Tàttàkā dà nī gàba. Ē. Ē. Ē ! 

Mài nauyī: Dan Allh rùhwā minì àssīī. Wsā cḕ nikḕ yî dà kai. 

Bâ ka dà nauyī: T˘ i nàn wajen dà nī. Ē. Yâuwā. T˘ màidō nì indà ka ɗàukē nì kuma. 
(dariya). T˘ àjē ni in ka sō.  

Mài nauyī: Tô. 

Bâ ka dà nauyī : Àjē ni. (Bayan an aje shi). Yâuwā ! Mài yaunī ?  

Mài nauyī: Ḿm ? Wàllāhì kan dà nauyī. 

Bâ ka dà nauyī: Āí, kai nḕ mài yaunī.  

Mài nauyī: Wàllāhì kan dà nauyī. 

Bâ ka dà nauyī: Hehehe! Kai nḕ mài yaunī.  

Mài nauyī: Dan Allh, kà yi hàƙurī ! 

Bâ ka dà nauyī: Yy ka ganī? 

Mài nauyī : Mm. Kan dà nauyī wàllāhì. 

Bâ ka dà nauyī: Àshê? 

Mài yaunī : Wàllāhì. 

Bâ ka dà nauyī : T˘ shī nḕ akà sô à gāÖ kà gānḕ, in kā ji an cêwā: ìRḕna ka Ö rḕna 
kàmā kà ga gayy,î t˘ nī kḕnan.  

Mài nauyī: Ī. Кwaai kò. 

Bâ ka dà nauyī : Ē. Sabr‰ mài rma ƙētā. 
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Mài nauyī: Ī. Кwaai kò. 

Bâ ka dà nauyī: Ē. Jḕ ka! B câ ka yi yaunī gàrē kà bā ? 

Mài nauyī: Allà bā kà hàƙurī. 

 Bâ ka dà nauyī : Kō ìn ƙār mā? 

Mài nauyī: Āí. Dan Allh ... 

Bâ ka dà nauyī: Ɗan isk. Wai à à à kan dà yaunī. Ai, yā ganī. In yā san wata, bài 
san wata ba. 

Glossary: 
rēn: to belittle, make fun of  
kàmā: type, shape 
gayy: bad job 
ɗan hak: a twig 
ts‰nḕ: to poke someone in the eye (accidentally) 
nauyī: heaviness, weight 
isk: wind 
shfā minì lāhiy: leave me alone! 
bàrzanā: intimidation 
tumākī (sg. tumkìyā, tinkìyā): female sheep 
yaunī = nauyī 
sabr‰ (saur‰): a mosquito 
rmā: skinniness (mài rma ƙēta= made skinny to be wicked) 
ƙēta: wickedness 
Exercices: 

I. Match the words in column one with the ones in column 2 from the 
glossary 

1. ɗanyen aiki      a. tsone 
2. maid a mutum ƙarami cikin magana  b. shafa lafiya 
3. shiga cikin ido      c. ƙeta  
4. barin wani kurum     d. rena 
5. yin abinda bai da kyau ga wani   e. gayya 
II. Listen to and read the story and choose the correct answer from A, B, or 

C 
1. Mutumin ɗaya ya ce ma wancan Ö. 
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A. Yana da kyau 
B. Ba ya da nauyi 
C. Yana son mutane 

2. Wani cikin mutanen biyu ya ce Ö.. 
A. Wancan ya ba shi tumkiya 
B. Wancan ya yi tambaya  
C. Ya yi hankali 

3. Mutumin da aka cewa ba ya da nauyi ya ce Ö.. 
A. Wasa ne 
B. Ba ya son wasar 
C. Wancan yana da kirki 

4. Mutumin ɗayan ya nuna wa wancan da rashin nauyi ba daidai ba ne da  
A. rashin ƙarfi 
B. rashin hankali 
C. rashin Magana 

5. Domin ya nuna yana da nauyi sai mutumin ya Ö. 
A. So ya ci abinci 
B. Nuna ya iya magana 
C. Jefa ɗayan ƙasa 

III. Answer the following questions in full sentences after listening to the 
text again 

1. Mene ne mutumin ɗayan ya ce ma gudan da ya ganshi? 
2. Ko mutumin na biyu yana son wasar? 
3. Mene ne mutumin ɗayan ya ce a ba shi?  
4. Don me mutumin ɗayan ya so ya jefa gudan a ƙasa? 
5. Ko mutumin da aka so a jefa ya ji tsoron ɗayan? Ko a ganinku zai koma 

yi mishi wasar cewa ba ya da nauyi?  
IV. In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own 

words as if you are telling it to a friend of yours. Then putting your 
notes aside recount it to your partner (pretending that he/she is your 
friend), as you work in pairs.  

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
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________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  

V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 
partner in exercise IV above. 
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Karin Magana na 9: Kà san nā san, kà san nā bàrī 

Yāzì D‰g‰: Kà san nā san, kà san nā bàrī. Ai wannàn b sai an warwàrē ba. Mùtun 
nḕ mài (mai yin) àbun dà bâ shi (dà) kyâu. Shin tsammān bà à ganī ba, 
àmmā an ganī. Kà san nā san, kà san nā bàrī. 

Mùtunèn gàrī: Ɗzu ni cḕ dà ni tūrà yār˘. Na cḕ à jē à cḕ mā Ö. 

Wànzamī : Ē. 

Mùtunèn gàrī : In  Ö in nēmankà. Sai akà cê kan gurin sūnân wannàn. 

Wànzamī: Ē. Wurin sunā na tàhi. Kā san aikìn dà akḕ Ö. 

Mùtunèn gàrī: Kâi àmman, àmman hwa, an cḕ an yi trō. 

Wànzamī: Hab, trō hwa ai bā à màgan.  

Mùtunèn gàrī: Nân hwa sai an àbîn ga ɗinshìÖ 

Wànzamī: Āí. Bâ kōmī ai an yîn shi.  

Mùtunèn gàrī: Wàllāhì ni cḕ mâ Ö  

Wànzamī: Àbindà ankà sāb ai Ö 

Mùtunèn gàrī: Shī àmman in tsàmmān yāròn nân b na nân ba nḕ. 

Wànzamī: Āí! Bƙō nē.  

Mùtunèn gàrī: Ē, yāròn nân b na nân ba nḕ.  

Wànzamī: Bƙō nē.  

Mùtunèn gàrī: Tund Ö. 

Wànzamī: Bƙō nē. 

Mùtunèn gàrī: Tundà shī Ö shī ɗan mài gidân ai ... ai yārònmù nē. T˘! Shī wàncan 
dà akà ɗaukōÖ kāyā gàba ɗai ak Ö 

Wànzamī: T˘. Кƙ?  

Mùtunèn gàrī: Àa? 

Wànzamī: Ni cḕ ƙƙâ?  

Mùtunèn gàrī: Ḿm? 

Wànzamī: Rānā hwa tā kāmà wat.  

Mùtunèn gàrī: Āí! Sai r˘ƙon Allh ai! 

Wànzamī: Ē! Dan kà san nā san. 

Mùtunèn gàrī: Mm kà san nā bar. 
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Wànzamī: Kà san nā san. 

Mùtunèn gàrī: Nā bàrī wàllāhì. Billahillazi nā bar.  

Wànzamī: Kà san nā san. 

Mùtunèn gàrī: Wàllāhì nā bar. Nī mā kà san nā bar. 

Wànzamī: T˘ kā yi sāí.  

Mùtunèn gàrī: Nā bar Ö wàllāhì. 

Wànzamī: Wàllāhì kā yi sāí. 

Mùtunèn gàrī: Tô.  

Wànzamī: Àmman bàri in īd makà gyāran fusk. 

Mùtunèn gàrī: Āí. Bàri. 

Wànzamī: Āí. Bàri dai à ƙārḕ. 

Mùtunèn gàrī: Hab ! Nā gōdḕ. À bar. 

Wànzamī: Àshē?  

Mùtunèn gàrī: Ī. Nā gōdḕ. 

Wànzamī: W ya gay makà yâmma gabàs takḕ? 

Glossary: 
warwàrē: To explain, to give details 
ɗzu: Just a minute ago 
sūnā: Naming (ceremony) 
bā à màgan: It is too much, you canít imagine! 
bƙ‰: visitor, guest, foreigner 
gàbā ɗai = gàbā ɗaya: All in all, in whole 
Rānā hwa tā kāmà wat.: youíre busted! (Lit: the sun has caught the moon = solar 
eclipse) 
gyāran husk: shaving facial hair 
W ya gay makà yâmma gabàs takḕ? Who told you?= You learned your lesson! [it. 
Who told you that west is (in what you thought to be) east] 
Exercices: 

I. Match the words in column one with the ones in column 2 from the glossary 
1. Ba da bayani     a. ɗazu 
2. An jima kaɗan    b. warware 
3. Wanda yake ziyara a wani wuri   c. gaba ɗaya 
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4. Duka duk     d. rana ta kama wata 
5. Kama mutum yana wani abu bai sani ba  e. baƙo 
II. Listen to and read the story and choose the correct answer from A, B, or C 

1. Wanzami zai yi wa wacan mutumin Ö. 
A. sasshawa 
B. aiki 
C. gyaran huska 
2. Wanzami ya ce wa mutumin Ö 
A. Ka san na iya 
B. Ka san na sani 
C. Ka san na kasa 

3. Mutumin ya ce wa wanzami Ö. 
A. Ka san na iya Ö.. 
B. Ka san na je 
C. Ka san na bari 

4. Mutumin ɗayan ya gudu domin Ö. 
A. Wanzami zai yanka shi  
B. Wanzami yana yi mishi aski 
C. Wanzami ya gaji 

5. Wanzami ya ce Ö.. amma ya ƙi.  
A. Mutumin ya zo ya ida mishi aiki 
B. Mutumin ya zo ya ida mishi gyaran huska 
C. Mutumin ya sayi aska 

III. Answer the following questions in full sentences after listening to the text 
again 

1. Mene y agama mutanen biyu wuri guda? 
2. Mene ne wanzami ya ce bayan ya fara gyaran fuskar? 
3. Me ya sa mutumin ya gudu ba ya son gyaran fuska?  
4. A ganinku don me wanzami ya so ya yanka mutumin? 
5. A ganinku don me wanzami bai kai ƙara ba sai ya so ya yanka mutumin? 

IV. In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own words as if 
you are telling it to a friend of yours. Then putting your notes aside 
recount it to your partner (pretending that he/she is your friend), as you 
work in pairs.  
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________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  

V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 
partner in exercise IV above. 



Wasan Kwaikwaiyo na Harshen Hausa: Karin Magana na Hausa 
Ƙungiyar Yazi Dogo 

Shafi na 61 

Karin Magana na 10: Ts‰hon gtarinkà, yā hi sri kà bā nì 

Yāzì D‰g‰: Tsōhon gtarinkà, yā hi sri kà bā nì. Wannàn màíànasshì g yaddà takè: 
Wt˘ duk lālÖ duk kōmī lālcēwà àbinkà yā hi à cê kā yō aron shì. 

Mài sall 1: Tô. Ni ce lōkàcin dà ni yi kiràn sall, t˘ nā ji shurū Ö àmmā hwā (fa)! 

Masu salla : Mm. 

Mài sall 2: Āí, lmân yan gàrîn. Kai dai àbu dai na gà tsūhwā.  

Mài sall 1 : Yâuwā.  

Mài sall 2 : Yànzu, in kan Ö, yallà yan can zàuke ɗaɗaɗàm, ɗaɗaɗàm, an 
tsūhwa. К˘ƙarī nḕ akḕ yî. 

Mài sàll 1: Ā, tô, àkwaiÖ 

Mài sall 2: Kan jî ai kō wurin kàtū, dà kyat yakḕ tādà waɗansu abūbuw. 

Mài sall 1 : Mm. Bā y saurīÖ 

Mài sall 3: Tô. Ldân, tundà an rìgai an kìrai sall kuma g ka nan, sai kà bā mù 
sall. 

Mài sall 1: Āí. G bƙon mālàmī. Alaammà bìsimill, b mu sall. 

Mài sall 2 : Bìsimill. À jā mù. 

Mài sall 1 : Ē. J mu mù tàhi. 

Bƙon mālàmī: Shī lmân kîn bā yà cêwā kōmī kô? 

Mài sall 1: Āí. Lmân yā tsūhwa.  Bā yà cēwā kōmī.  

Mài sall 2 : Ìnā ! Bâi cḕwā kōmī.  

Mài sall 1 : Yā tsūhwa.  

Bƙon mālàmī: T˘, bìsimill. À daidàita sahū!  

Mài sall 1 : À daidàitā ! À daidàitā ! Àllāhù àkba, Àllāhù àkba. Àsshahadù anlā 
ìlāhà illàllāhù. Àsshahadù Annà Mùhammadan àsūlàllahì. Hayya alàssàllātì, 
hayya alàlfàlāhì. Ƙadì ƙāmatùssàllātì ƙadì ƙāmatùssàllātù. Àllāhù àkba, 
Àllāhù àkba. Lā ìlāhà illàllā. 

Mài sall 1 dà saurân : Sàyyidìnā Mùhammadan àsūlàllahì sallàllhu àlaih 
wasàllam.  

Bƙon mālàmī: Àllāhù àkba! 

Mài sall 1: Àllāhù àkba! 

Bƙon mālàmī: Àllāhù àkba! 
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Mài sall 1: Àllāhù àkba! 

Bƙon mālàmī: Sàmi Àllāhù lìman hàmidàhū. 

Mài sall 1: Àllāhummà abbànā wàla kàlàhamdù. 

Bƙon mālàmī: Àllāhù àkba! 

Mài sall 1: Àllāhù àkba! 

Bƙon mālàmī: Àllāhù àkba! 

Mài sall 1: Àllāhù àkba! 

Bƙon mālàmī: Assàlāmù àlḕkum wà ahamatùllā. Assàlāmù àlḕkum wà 
ahamatùllā. 

Mài sall 1: Assàlāmù àlḕkum wà ahamatùllāhì. Àmmā hwa sallàn nân tā yi sauƙī. 

Mài sall 2: Hab! Hakà nikḕ sô ìn ji kàtū. Kai kā ji yàddà in ya ɗaukō sa, sai ƙasà. 

Mài sall 1: Yàu, āí yàu Ö yàu kuma b Ö b kàtûn ba. Saurîn. Mun yi saurin 
ƙārḕwā. 

Mài sall 2: , tô. Àbù nē gà gwànī ! Kā san shī kàtū baiwā cḕ ta Ùbangij. 

Saurân : Ē. 

Bƙon mālàmī: Allàh gāhwàrta Mālàm wato līmancÖ 

Mài sall 2: Naíàm. 

Bƙon mālàmī: Sāí cē dà Allh yakḕ bâ mutnē.  

Mài sall 2: Naíàm. 

Mài sall 1 : ìnshā Àllāhù. 

Bƙon mālàmī : Ö B lmân dukà ya iyà sall ba.  

Mài sall 2 dà saurân: Gaskiyā nḕ. Ē. 

Bƙon mālàmī : Ē. Àkwai wasu sun sâ kânsu līmanc nē, àmmā bà su iy ba. 

Mài sall 2: Bà su iy ba. 

Bƙon mālàmī: Bà su iy ba. Àbù nē wand, dai (sai) an k˘yā.  

Mài sall 2 : Ē. Hakà nē. 

Bƙon mālàmī : Sai an bi akḕ iywā.  

Mài sall 2 : Gaskiyā nḕ. 

Bƙon mālàmī : Ē. Kuma in Allh ya bā kà hùsāh sai kà yi sall dàidai.  

Mài sall 2 : Hakà. Daidai nḕ. 

Bƙon mālàmī : Sab˘dà yànzu mā kā san haakà tàhiy.  
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Mài sall 2 : Ē. 

Bƙon mālàmī : Ai sallàn nân, bàn yī tà ba yàddà ni sō.  

Mài sall 2 : Han naíàm. 

Bƙon mālàmī : D tā hi hakà dāɗī.  

Mài sall 1 : Ḿm ? 

Bƙon mālàmī: Ƙwaai k˘ ! Hab! Sab˘dà, ind in dà àrwàlā nḕ Ö.  

Sahū: Sùbàhānà lìllāhì. Sùbàhānà lìllāhì.  

Bƙon mālàmī : D sallàt tā hi hakà. 

Mài sall 2: Kâi, bâ ka dà àrwàlā, ka bā mù sall ?   

Mài sall 1: Kā ji shēgḕ. Kōk˘ Ö  

Mài sall 2 : Kā ji shēgḕ. Kài tshi kà ba Ö 

Mài sall 1: Kâi, kō ɗan tsap nḕ Ö ? 

Mài sall 3: Ind lmāmìnmu na d kā ga bài yi munà hakà ba. 

Mài sall 1: Shī kawài wannàn bà mù ga Ö Kai dàgà wànè gàrī kakḕ? 

Mài sall 3: Kài mi ànhwninkà? Kài tshi! 

Mài sall 2: Mālàmī, kà ghwàcē mù. K˘mā masabkinkà. 

Mài sall 1: Ē! K˘mā masabkī.  

Mài sall 2: Ē. Tai kà yi tsakī. 

Mài sall 1: Wannàn yā kàmātà à gay wa Mài gàrī.  

Mài sall 2: À hudd shi dàgà gàrī. 

Mài sall 1 : À hudd shi dàgà gàrî mā. 

Mài sall 2: Dbi naɗ dan Allh! Naɗìn ëyan dànhwar nā ya yi. 

Mài sall 3: Ldân, kā ganī. Shī nḕ akḕ mâ gudù. Hàuswā kân cêwā ìtsōhon 
gtarinkà Ö 

Mài sall 3 dà saurân : Yā hi sri kà bā nì.î  

Mài sall 1 dà saurân : Wannàn gaskiyā nḕ. 

Mài sall 3 : Kā ganī, ind mun jirā lmân kinmù, d wànga àbu bài kām ba. Wâgga 
hàsā mi ùnhwnintà ? 

Mài sall 3: Yànzu, mùtun yà zō yà bā dà (bada) sall, kài kōÖ jāhìlī n Ö an sall 
bābù  àwàlā? 

Mài sall 2:Wai, wai Ö wai bài yi àwàlā ba . 
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Mài sall 3: Kā san àkwai waɗansù mlàmai ëyan tsap. 

Mài sall 3 : ía ? 

Mài sall 2: Nī tundà dàgà dàÖ tun dàgà naɗìn nan ni gānḕ shi. 

Mài sall 4 : Yā ccē mù. 

Mài sall 1: T˘ ɗan tsap ɗîn nḕ. 

Mài sall 2: T˘ yànzu yàddà zā à yi Ö  

Mài sall 1 : Kōwā yà jē gidanshì yà sall. 

Mài sall 2: Kōwā yà jē gidanshì yà sākḕ ya yi sallàsshi. 

Mài sall 3 : Hausâd dai tā cim munà yâu. 

Saurân : Ē. Ē.  

Mài sall 3: T˘ mù yi hàƙurī dà lmân ɗinmù. 

Mài sall 2: Â, bà Öshī dai tsōhôn, dōlè mù yadà dà shī. 

Mài sall 3: Tô kun dai gànē rānân. Tsōhon gtarinkà yā hi sri kà bā nì. 

Mài sall 2: Wannàn gaskiyā nḕ. 

Glossary: 
ts‰h‰: old (person) 
sri: to cut with an ax 
gtarī: an ax 
lālcēw: uselessness, becoming useless 
ar‰: borrowing 
kiràn sall: Calling of the prayer (in islam) 
tsūhwā: (noun) old age 
 (verb) to be old 
dà kyat: with difficulty 
daidàita sahū: to line up (during Islamic prayers) 
sahū: The line up during prayer, the people in the line up. 
sauƙī (zinder dialect) = saurī: hastiness  
gwànī: an expert 
naɗī: turban 
Alaammà: Title given to someone who accompanies an Islamic scholar and reads 
the Koran out loud for him during preaching while he translates it, an Islamic 
scholar. 
masabkī: host family, where you stay as a visiter. 
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ëyan dànhwar (sg. ɗan dànhwar): people whose job is to cheat or outsmart others 
to earn something from them, con man 
ëyan tsap (sg. ɗan tsap): neat-looking persons (but bad when given an opportunity) 
 
Exercices: 

I. Match the words in column one with the ones in column 2 from the glossary 
1. Jera wajen salla     a. ëyan tsap 
2. Cikin wahala     b. daidaita (sahu) 
3. mutanen da sukan sanya kaya masu kyau c. da ƙyar  
4. wanda ya yi shekaru da yawa a duniya  d. ëyan danfara 
5. mutanen da suke cutar mutane   e. tsoho 

II. Listen to and read the story and choose the correct answer from A, B, or C 
1. Mutane sun yi mamaki domin Ö. 

A. Ba su ga liman ba 
B. Liman ya ci abinci 
C. Sun yi salla 

2. Da mutane suka ga liman ya daɗe bai zo ba sai Ö.. 
A. Kowa ya yi sallarshi dabam 
B. Baƙo ya yi tafiyarshi  
C. Suka ce malami baƙo ya ba da salla 

3. Mutumin da aka ce ma ya ba da salla shi ne Ö.. 
A. ɗan kasuwa 
B. baƙo 
C. suka sani 

4. Da aka gama salla mutane sai mutane suka Ö.  
A. Yaba malamin 
B. Jira liman 
C. Yi kwana 

5. Ashe mutane sun gane cewa mutumin day a ba da salla Ö. 
A. Yana da arwalla ya ba da salla 
B. Bai da arwalla ya bad a salla 
C. Ya yi arwalla tun da safe 

III. Answer the following questions in full sentences after listening to the text 
again 
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1. Wane ne mutane suka ce ya ba su salla? Don me? 
2. Ko mutumin da ya ba da salla mai kyau? Ku ba da bayani. 
3. Mene ne mutane suka ce bayan an gama salla? Bayan sun ga mutumin 

bai da arwalla fa?  
4. Mene ne mutanen suka yi ma baƙon bayan abin da ya faru? 
5. Wane darasi ne mutane suka samu bayan sun gane kuskurensu?  

IV. In no more than two (2) paragraphs, rewrite the story in your own words as if 
you are telling it to a friend of yours. Then putting your notes aside 
recount it to your partner (pretending that he/she is your friend), as you 
work in pairs.  

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________ .  

V. Listen to the story again and retell it to yet another person different from your 
partner in exercise IV above. 

 
 


